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'ivided this work of 
ring it into volumes of 
he edition of Wichard Lange 
т English translations have the 
tyle of a music book. In separating 
nts for this division, the mottoes, com- 
ries, and mother communings have been 
placed in the first volume, which may be called 
the Mother’s volume. The songs and music are 
reserved for the present volume, which is the 
Children's volume, What it contains is suitable 
for children's ears and voices. 

As already mentioned in the preface to the 
firs& volume, the illustrations are reproduced 
from the large and well-executed cuts of the 
Wichard Lange edition, long since out of print, 
and now very diffieult to procure even from ай 
aptiqugmian bookstore. The pictures in that edi- 
iion are large enough (6 by 9 inches) to show 
the minute details. In order to preserve these 
details the publishers of the present edition 
(size of page 34 by 5 inches) have been at the 


pagns of repeating and enlarging the parts of 
Y 


„ THE publishers 
Froebel in ord 
convenient si 
“md the 


* . ` EDITOR'S PREFACE, 


= ® 


certain of the pictures, making in some cases a 
two or three new pictures, and bringing out 
what is obscure with greater distinctness Shans : 
is found even in the Lange edition. Inasmuch 
as the children are expected to find all.these par. 
ticulars in their study of the illustrations, and 
trace out the motives of the artist, this feature 
of the work will be appreciated by all kinder- 
gartners, ә 
The publishers have also enlarged the Lange 
pietures to four times the size of the original, ard 
printed them on a series of be. Se use in the 


kindergartens, furnishing them “ata moderate, 


price, n 
The new music herewith offered will justify MES 
itself as a substitute fot Bhat which has been (lis 
carded, a EMEDI my ai 
I have already stated x my 


former volume the reasons that made it 
desirable to obtain new and more poetic transla- 
tions of these Froebelian songs. I have gone 
so far as to say that * most of the literal imita- 
tions of Froebel’s poetry have contributed in a 
greater or less degree to ruin the poetic sense of 
teachers and pupils.” I believe that I shall be 
sustained in this opinion by all kindergartners 
possessed of genuine poetic taste, but I think 
that the versions here offered will be fod sure 
to commend themselves to all who have а“ lit- 
erary conscience," 


W. T. Harris. 
WASHINGTON, D. C., October, 1895. 


MISS BLOW'S PREFACE. 


Tun poems in this volume are not literal 
translations of those in the original Mother Play, 
Wat attempts to cast Froebel's ideas into truly 
poetic form. А few songs have been added, in 

eorder to develop the thoughts suggested in some 
of the more important plays, and a series of 
Wandering Games has been given to illustrate 
Froebel’s method of genetic evolution. A full 
account of the development of these games, un- 
der Froebel's own guidance, will be found in the 
Pedagogics of the Kindergarten, pages 247-254.* 

Since most of the melodies in the original 
Mother Play have been condemned by competent 
critics, new music is given in this volume, This 
music consists in part of melodies written by 
composers of acknowledged merit, and in part 
of selections from folk-songs. A few of the best 
melodies in the original Mother Play have been 
retained, and, finally, some of the musie of Karl 
Reinefke has been used. 

Grateful acknowledgments are due to Miss 
Eleanor Smith, and to her publishers (Messrs, 
Milton Bradley and Thomas Charles), for per-, 


? * International Education Series, vol, xxx, 


D » 
vii 


MISS BLOWS PREFACE, 


> 
mission to use eight songs from Volume I ani 2 


one song from Volume II of her Songs for Little > 


Children, Miss Smith’s books contain songs on 
all the subjects omitted in this volume (Good 
Morning Songs, Weather Songs, Songs of the 
Seasons, Christmas, Easter, and Thanksgiving 
Songs, Flower Songs, Gift Songs, Patriotic Songs, 
etc.); and I earnestly hope that her interest in 
and generosity toward the Mother Play may jn- 
crease the influence of her already well-known 
and popular collections. » 
I desire also to express my sincere thanks to 
Mrs, Emily Huntington Miller for The Little 
Maiden aud The Stars and The Farmyard, as’ 
well as for her kindness in adapting The Farm- 
yard, by Mrs. Follen; to Mrs. Eliot for The 
Cuckoo, Hide and Seek, and The Child’s Prayer M 
to Miss M. J. Garland for the poem and musie of 
Play with the Limbs; to Miss Kate L. Brown for 
The Finger Piano, and for the use of The Little 
Plant;-to Miss Emilie Poulsson for permission 
to use her poems Calling the Pigeons and The 
Weathervane; to Miss Elizabeth C. Le Bourgeois 
for the poem of The Light-Bird; to Miss Eleonore 
Heerwart for the use of The Trees; to Mr. W. L. 
Tomlins for the use of Rippling, Purling Little 
River; to Oliver Ditson Co. for use of Butter- 
flies; and to Mr. Fred. Field Bullard fox, genen; 
ous help in the revision of music, e 
The folk-songs* in this collection were se- 


* On pages 161, 162, 172, 174, 176, 186, 202, 204, 207, 209, 211, 
217, 228, 240, 243, and 263. Mr. Bullard also wrote the accom- 
paniments to the songs on pages 187, 188, 198, 236, 239, and 257. 
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. Tested and adapted to the poems by Miss Euphe- 
d mia M. Parker, and were arranged for the piano- 


forte by Mr. Fred. Field Bullard. Of these songs 
Mr. George L. Osgood writes as follows: 


It is with genuine pleasure I have read the selection 
of folk-songs made by Miss Euphemia M. Parker and 


“arranged by Mr. Fred. F. Bullard. These quaint old 


melodies, sprung from the heart of Nature herself, are 
especially appropriate to the child life of the Froebel 
verses. The selection shows rare taste and fine instinct, 
amd the accompaniments the trained musician's hand. 
GEORGE L. OSGOOD, 
Boston, Mass., 1895, Y 
€ 
Miss Emilie Poulsson's charming volume of 
Finger Plays is a valuable collateral to the 
Mother Play. I would call particular attention 
to The Little Men, The Little Plant, and A Little 
Boy's Walk, as songs to be used in connection 
with The Greeting, Naming the Fingers, The 
Little Gardener, and The Pigeon House. 
Susan E. BLow. 
CAZENOVIA, N. V., Nov. 2, 1895. 
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SONGS AND PICTURES, 


PLAY WITH THE LIMBS. 


Ur and down, and in and out, 
Toss the little limbs about; 
Kick the pretty dimpled feet— 
That's the way to grow, my sweet! « 
This way and that, 
With a pat-a-pat-pat, 
With one, two, three, 
For each little knee. 


* 
By-and-bye,*in work and play, 
They'll be busy all the day; 
Wading in the water clear, 
Running swift for mother dear. 

So this way and that, 
With a pat-a-pat-pat, 
And one, two, three, 
For each little knee. 


Емпх HUNTINGTON MILLER. 
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Strampſfelbein. 


| Flugs gleb mir das Strampfet- 


bein, 


Len 


Oel für s Lämpchen zierlich, klein, 
Das es brenne bell und rein, 


Wenn Mutterlleb' in langer [E 


Nacht 


Bir ле Поре, Heine Klndchen 
wacht. 
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FALLING! FALLING! 


‘Down goes baby, 
Mother's. An H 


Laughing ye 
Baby well may laug 
While beneath is mother's arm, 


Down goes baby, 
Wit hout 


All is joy for baby wl 
In the light of mother's smile, 
Емпле Pourssow, 


THE WEATHER-VANE. 


WEATHERCOCK, what makes you go 
Round and round the whole day so? 


"Tis the wind whirls me! 

"Тїз the wind twirls me! 
So to all the world I show 
How the merry wind doth go. 


"Pretty kite, what makes you fly, 


"Tis the 
Tosses me in merry 
Here and there an very Way, 


Windmill, high on yonder hill, 
What makes your sails go turning still ? 


"Тїз the wind loves them! 

"Tis the wind moves them! 
Helps them turn the mill-stones round, 
So your meal and flour's ground. 


The wind can do so many things, 
The airy sprite on viewless wings: 
E waves the flag, it bends the tree, 
It shakes our curls for you and me; 
And in our merry play we too, 
Show all the things the wind cän do, 


Laura E. RICHARDS. 


THE WEATHER-VAN 


Tuis way, tha 
Turns th 


Fam POULSSON, 


bem Tburme 
Sich kann drehn im Wind 
und Sturme, 


à i . Kann mein Kind fein äu, — Z 
s A Rh 


| den wenden, 
RENT So (14 neue Freuden ſpenden. 


ALL GONE! 


ALL gone! the supper's gon: 
White bread and milk so sweet, 
For baby dear to eat. 

АП gone! the sup 
Where did baby's 
Tongue, you had € 
Little mouth, with op 
Through your rosy g 
Little throat, you know 
Where it went, if you would tell. 

Little hands, grow strong; 
Little legs, grow long ; 
Little cheeks, grow red: 
You have all been fed. 


Exi HUNTINGTON MILLER, 


er's gone! 
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S ift all⸗all. 


Ullal! mein Kind, al all! 
Das Süppchen ift nun all. 
Ell wo iſt 's denn bingekommen ? — 
Mündchen hat 's zu fih genom- 
men, j 
Siing den bat ''s zuriick gedruckt, 
Kehlchen hats hinabgeſchluckt, 
Mä g lein bat es fon verdaut, 
Noch vom 3 û hn lein nicht gekaut. 
Drum 18 mein Kind auch wohlge⸗ 
muth, 
Und weiß und roth, wie Milch und 
Blut! 


E 
4 
| 
d 
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а d TASTE SONG. 


"WHEN the red lips open wide, 7 A 
And you part the teeth inside, * 25 
Then a tiny door you show, 3 E 
Where this little plum may go. з 


Now the pink tongue comes in haste, 
Allthe pleasant juice to taste, 

Ah, ’tis very nice and sweet! 

Fruit like this is good to eat. 

Bid good-bye to juicy plum ; 

Let the sour apple come— 

Take a dainty little bite 

From its cheek all red and white. 
What a funny face you make! 

How your little head you shake! > 
In your look I see confessed 

That you like the sweet bo ww 


Now the bitter almond try, ы 
Brown its shell, and hard and dry; 
Yet within, a kernel white. x 
Shyly hides away from sight. 
Yes, it draws the mouth a bit, 5 
But it's wholesome, every whit. 
Many bitter things you'll meet: 
Time, perhaps, will make them sweet. 
All the fruits and nuts, in turn, 
Teach a lesson you may learn. 
If a thing is ripe all through, 
Then ’tis very good for you; ? „ 7 E 
But to eat the unripe things, 
Sharpest pain and trouble brings; 
Though they look so fresh and fair, 
Danger, dear, is hiding there. 
Nora ARCHIBALD Suren 
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FLOWER SONG. 


SMELL the flower, my child, and see 
What its perfume tells to thee, 

In its cup, so small and bright, 
Safely hidden from our sight, 
There an angel-spirit dwells, 

And its message sweetly tells, 


“ From my tender resting-place, 
Little one with happy face, 
Iam talking to thee, dear, 
Though no voice my child may hear; 
But my perfume sweet will tell, 
Little friend, I love thee well." 
Karr L. Brown, 


15 


TICK! TACK! 


Swing, swong! this is the way 
Goes the pendulum night and day. 
* Tick! tock! tick! tock!” 
Never resting, says the clock. =) 

“Time for work and time for fun, 

Time to sleep when day is done. 

Tick! tock!” Hear the clock! Ё 

“ Time to rest each little head; 
Time the children were in be 


a 


Swing, swong! sure and slow 
Goes the pendulum to and fro. 
“Tick! tock! tick! tock!” 

Tn the morning says the clock. 
“Time to wake from slumber sweet, 
Time to wash and time to eat. 

Tick! tock!” Hear the clock, 

“Tick, tack, tock!” it cries, 

“Children, it is time to rise!” 


Emmy HUNTINGTON MILLER. 
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Aermchen, geh' drum Schlag bet 
M Shia 


Sebet nur, febet nur! 

Wie der Pendel an ber Mbr, 

Geht das Sfermáen bin und her, 

Doch nicht kreuz und doch nicht 
bor ; 


quer; A 
Denn es gebet Schlag bei Schlag, 
Immer d und immer nd. 
Ai, tad; tid, tack.— * 
Uhr, mach‘ mir nur ja fein Leid, 
vig! mir immer richt'ge Beit: 
Zum Eſſen, zum Schlafen, zum 
‚Zeitvertreib, 
Zum Waſchen und Baden den даце 
зеп Leib; 
Denn mein Herzchen will ſtets rein, 
Will geſund und tbátig fein. 


a. 
Symmer tif und immer tad. 
Tick, tad; tad. 


MOWING GRASS. 
P al 


PETER, Peter, quickly go 

To the field the grass to m 
Juiey grass, and hay so sweet, 
Bring them for the cow to eat, 
Lina, Lina, milk the 
Good milk she will 
Milk to drink, with ro 
Thus we little ones are fed. 


Let us thank our friends, each on. 
Peter, for the mowing done, 
Lina, for the milking, too, 
And for milk, good cow, thank fyou. 
Thanks to all are gladly said : 
Baker, thank you for the break, 
Thanks dear mother shall not Jniss; 
Given with a loving kiss. 


Es PouLssoN. 


ES 
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Peter! gebe auß ele Witſe, f 
Mabe (Фед M tae füße; ? 
FERA beim bas ante Hutter, 1 
E Für ble Kad үн Milch unt Butter. J EN d 
j Senden! mi bie Aur d et eil 
1 alte, 
H Bring’ die Milch obn! Auf- » ^ 
enthalte; 
Stub muß ja rie Milch uns relchen 10 Ў 
[| äu ten guten Senmelöreicen, Wi? 
Daf tae Rüntden ПФ redt labe, D 
fo vieler will gen Wale, 
фаст! gebe auf die Wieſe, 
‘Mabe ſchnell das Gras, das (life. 
Dante Dir dann für Dein Máben, (Be 
Und der Sub für s Mlichder⸗ E 


geben; * 

| Dann der Lenden für das Mild- 
en, 

|| Much dem Bäder für's Semmel⸗ 
Фе, 


D |) Und ber Mutter für den Brel, 
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[ Daf kin Dant vergeſſen fei. 


On, here is the milkyso sweet and 
All ready KS io baby! 
This is tho mother, who with delig) 


Poured into the bowl the milk so w 
All ready for dear little baby! 


This is the milkmaid, who worked with a 


Her pail with the cow’s good milk te ill, 
To take to the mother, who vi ? 
Poured into the bowl the milk so 

All ready for dear little baby! 


This is the cow that gave milk each day 
To Molly the milkmaid, who worked with aw i 
Her pail with the cow's good milk to fill, d 
To take to the mother, who with delt 
Poured into the bowl the milk so white, 
All ready for dear = bab y! 


This is the dry and sweet-smelling hay 
That was fed to the cow that gave millo dich day 
To Molly, the milkmaid, who worked wita a will 
Her pail with the cow’s good milk to fill 
To take to the mother, who with delight. 
Poured into the bowl the milk so white 
All ready for dear little baby! , 
En н 


St | 


This is the grass—(in the field it grew, 

Helped by the sunshine, and rain, and dew)— 

The grass that was dried into sweet-smelling 

And fed to the cow that gaye milk each day ? 

'To Molly, the milkmaid, w orked with a will 

Her pail with the cow's good milk to fill, 

To take to the mother, who with delig 

Poured into the bowl tis milk so 
All ready for dear little bab 


This is the mower, who worked at the farm, 
Swinging the seythe with his strong right arm, 
Mowing the fields of grass that grew, 

: Helped by the sunshine, and rain, and dew— 
The grass that was dried into sweet-smelling hay, 
And fed to the'cow that gave milk each day 
To Molly, the milkmaid, who worked with a will 
Нег pail with the cow's good milk to fill, 

To take to the mother, who with delight 
Poured into the bowl the milk so white, 
All ready for dear little baby!“ 
EMIL PourssoN. 


„ » 
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 BECKONING THE CHICKENS, 


Tiny fingers in a row, 
Beckon to the chickens—so, 
Downy little chickens dear, 
Fingers say, “ Come here! com vt 
Chick! chick! chick! chick! 
Fingers say, “Come here! come here!” 
Pretty chickens, soft and small, 
Do not fear—we love you all! 
Ему HuxTINGTON MILLER, 
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Dibndenvinten. 


en, | 


men, 
Sag': „Ihr feld mir ſchön mit, ( 
kommen.“ 
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Tint ben Hitmen, taf fie tome || Ca 
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Täubchenwinken. 


Die Eáutden *) wollen zum Rind- FY 
chen tommen; 

Wink“ ihnen und fag": „Seib ſchön 
mir willtommen.“ 


) Vöglein. 


Ka 


ХР рон ре 


+ 


H 
Nee nr S ën 
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BECKONING THE PIGEONS. - 


C,, the pigeons, baby dear 
Beckon them to you; 
Hear them answer lo: 
Coo-oo! соо-оо! соо 


BECKONING THE РИ 


Ser the pretty pigeons, coni 
you! CUM 

Little dimpled hand, can you learn 1o Say, 
greet you?“ 

Bend the rosy fingers, wave them to and fro: 

Pigeons, pretty pigeons, baby greets you so, 


Smooth your shining feather 8, Spread your VE 
wings; 
Baby loves to see you, gentle, fearless thin 
- Here is grain to feed you, but, before you Й 
s, E pigeons, baby says “ Good-b 
Емшү- BURN P 4 
Je 


— 


THE FISH IN THE BROOK, 


d Darting 8) 
* Happy little fishes, come à 
“No, O no!” the fishes say, 


d with me!“ 
“that can never be!” 


Pretty bodies euryi 

Bending like a b 

Through the cl 

See them swi 

“Happy little fishes, may we p 

* “No, O no!” the 
do!” 


А ith you ?” 
fishes say, “that would never 


D 
Emmy Нихтїхвтох MILLER, 
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Die Fiſch lein. 


Luftig im klaren Bächlein 

Spielen die kleinen Jiſchlein: 

Sie ſchwimmen darinnen immer 
herum, 

Bald find fle gerad, und bald find 
ſie krumm. 


THE TARGET. * 


Охи piece this way, 
And one piece that, 
And a smooth little board 
That is round and flat. 
Drive in a peg 
That will hold them well, 
And here is a target, 
Ready to sell! | 
«What costs it?” „Three halfpennies.” 
“That is too dear; 
Only two halfpennies 
Have F here.” 
“Three halfpennies is just enough— 
One for the work and two for the stuff. 
Three halfpennies the buyer must pay; 
Who can not pay it must run away.” 
Exnx HuwrINGTON MILLER, 
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PAT-A-CAKE. 


Cour, my baby, you shall make g 
Mother dear a little cake. 

Roll it this way, roll it that, 

Pat the cake all smooth and flat; 
Mark it there, and mark it here— 
There's a cake for mother dear. 


^ 


Baker, is your oven hot ? 
Bake my cake, but burn it not. 
Here's the oven, hot and ready, 
Toss the cake in, straight and steady. 
Bake it brown; and bring it here, 
Baby’s cake for mother dear. 

Kanz HUNTINGTON MILLER. 


м i 


Patſche / Kuchen. 


Kindchen! wollen es verſuchen, 

Uns zu backen einen Augen: 

Patihe, vat! den Kuchen glatt, 

Der Bäcker fagt: „Nun ift es fatt; 
Bringt mir doch den Kuchen bald, 

Sonſt wird ja der Ofen kalt. — 
„Backer! bier ift mein Kuchen fein, 
Back ibn ſchön für mein Knochen kleln.““ 
„Bale foll der Kuchen gebacken fein, 

Tlef in den Ofen ich: ich Ut eln.“ 
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“ Mother, do not fly away 
“ Dear, so dear, never fear! 
Mother waits and watches near.” 
d Peep! peep! Dear, so dear, : 

\ Hush, шу babies, do not fear !” ' 
Емих Нохтіхотох MILLER, 


Bogelneft, 


» In die Hecke, auf tie Netden 
Baut ber Vogel Dé ein Wetten з 
Legt binein port Gielen. 

Briet traue get Bogelein; 
Mute ме Mutter t iv, pip. vip! 
Mutterchen, Da Ый une lied!“ 
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THE FLOWER-BASKET. 
WEAVE the little basket, fill it up with = 


Roses from the garden, blossoms from the wood.” 
With our birthday wishes, with our songs and 
kisses, 
Bring it to the father, dear 
With smiles and with sin 
Our gift we are bringing, 
But love is the treasure 

We give without measure. 

Emmy HUNTINGTON MILLER, 


Blumenkörbchen. 
Kindchen! wollen ein Körb⸗ 
chen machen, 
Dorin zu tragen ſchöne Sachen: 
Blümchen woll'n wir darin 
b ragen, 
Werden drob fi nicht bee 2 
Hagen, ^ 
Wollen fie bem Vater bringen; 
Ibm ein Liedchen dazu fingen: 
La, la; la, la; lieb Blüme- 2 
lein, 
Sollt nun bei dem Vater 


in: 
La, la; la, la; Ta, la; la, fi 


Жы. 
2 


= 


Së 


PIGEON-HOUSE, 


On, see my pige house so high! 

Come, my pretty pigeons, haste to fly! 
To pleasant fields th swiftly go, : 
So busy gleaning to and fro, 


And when they come back to rest at night, 
Again I close my pigeon-house tight. 


Here, in the home so snug and war m, 
Live the little children safe fro 
They pass the day in merry play, 
Through woods and meadows green tl ey 
But when they come back at-night to rest, 
Father and mother and home are best. 


‘When evening shadows slowly creep, 
Softly coo the pigeons, nestling to sleep. 
The gentle mother, wise and dear, 
Her happy children gathers near, 
And sings to the baby on her breast, 
“The world is pleasant, but home is best.” 
Емил HuxTINGTo® MJLLEK. 
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Das Taubenhaus. 


Ich öffne jetzt mein Tauben- 

\ haus, 

Die Täubchen fliegen froh 
hinaus; 

Sie fliegen bin auf 's grüne 
Feld, a 

D Mos ihnen gar zu wohl 
gefällt. H 

Doch febr^n fie beim zu guter f 
Ruh, 

So ſchließ“ ich wieder mein 
Häuschen zu. 


This is busy Peter Pointer; E 

Surely he's a double-jointer. m: 
This is mighty Toby Tall; 

He's the biggest one of all M 
This is dainty Reuben Ring ; 

He's too fine for anything. 

And this little wee one, Ge za 

Is the pretty Finger- 3 
All the five we've co W., 

Busy fingers in a row. = 
Every finger knows the way 
How to work and how to play; 
Yet together work they best, 
Each one helping all the rest. 


Laura E. RICHARDS, 


e 


46 


E * 


Das Däumchen. ein 
Pfläumchen. 


Dief ift das runde Däumchen, 
Es ftot aus wie Pfläumchen. 
Dieß Fingerchen gerade zeigt, 
Doch aber auch gar ſchön fid neigt. 
Dieß Fingerchen das größte tft, 
Obalelch es nur zu mittelſt it. 
Dieß Fingerchen trägt 's Nin- 


gelein, 

Drum i e$ aud wie Gold fo 
tein. 4 

Dief Fingerchen das kleinſte 
it, ж 


Die Fingersabl gar fein befdtieft. 
D Und wie verichieden nun auch ihre 
Gaben ſind, ES 
So find fie einig doch beiſammen, 
liebes Kind. 


INT 


7 


ac 


THE GREETING. 


Now see them here, ч 


These friends so dear, 
As they together meet; . 

With bows polite, 

And faces bright, 


And how do you do PAY 
And how do you do again? 

And how do you do ? 

And how do you do ?” 
Say all these children ten. 


ЕмилЕ POULSSON, 


Däumchen, neig’ dich. 


Du Däumchen neig’ dich, 
Du Zeiger fired? dich, 
Du Mittler bud? dich, 
Du Goldner feb? dich, 
Du Kleiner tud’ dich, 
Ja, ja! füge dich. 

Ihr Alle möget durch der, 

liches Beugen, 

Euch freundlich des Grußes 


Ehre begeigen, i ХА 
xt N, 
aque 


ES. 


ТПК РАМПА, 


rong 

This la the gontle sister, 

` This the baby small; 
And here they all together most, 

` This whole glad family complete. 

Renae Pocus. 


ER 


B demit 


Wn — 
ih HELE den 
Pesos keet am ei 
TAX te DEN 

ey 


` THE FAMILY, 


Who loves her dear children, whatever’ z 
come, 


k This is the mother, so busy at home, 
1 


" This is tho father, so brave and во strong, 
Who works for his family all the day long. 


This is the brother, who'll soon be a man ; 
He helps his good mother as much as he can, 


This is the sister, so gentle and 
+ Who plays that the dolly is her lit 


This is the baby, all dimpled and sweet; 
How soft his wee hands and his chubby pink feet! 


Father, and mother, and children so dear, 
er you see them, one family here, 
Esıum Pourssox, 


L 


A 


wes 
= 
— A. 
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. І 
NUMBERING THE FINGERS. 


Tun thumb is one, 
"The pointer two, 

The middle finger three! 
Ring finger four, 
Little finger five, 

And that is a 


Now we have put them al 
A quiet sleep to take, 


And softly sing a lullaby, d 
E i Lest they too early wake. 
5 Lullaby, lullaby, lullaby, 
a All hushed and still the birdies sit 
ix Upon the branches high, 


The flow'rets hang their pretty heads, 
The wind sings lullaby, 
Er e Lullaby, lullaby, lullaby. 


Emitte PovLssow, 


o 
: Ge у Bim Dánmórn fag 14 ina, 
QM Bom Setgefimaer: dod, 
баш Mittelfinger: Drei, 
Beim Ringfinger: Mer, E 
Beim Heinen Finger Aaf kb tage, 
Hab! In Worthen all air, 
Schlafen, keines fib mehr ma? 
Stil, ваё teint yu (rib (пш. 


THE FINGER PIANO. 
, 


Listen, children dear, ` 
The lovely music hear; 
Little fingers downward go— 


Hark! the answer, sweet and low: ® 
La! la! la! etc. 
Rippling, sparkling in the sun, NE ^ 


See the laughing brooklets run. 
Tell us, brooklet, in 


Brooklets singing as they flow. 


Now the merry lark on high ` 
Carols sweetly from the sky ; 
Wide he spreads his fluttering wings, 
Showering gladness as he sings, 

Up and down the fingers go; 

"Тїз the lark’s song here below. 


Thus the hand, so small a thing, 
Still may sweetest music bring. H 
Fingers, you must move along, 
You may help to make the song. 
Up and down the fingers go, 
Waken, music, sweet and low! 5 
КАТЕ L. Brown. 
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Liedchen dazu. 


Binih welt mein And altea, [27 in min $m fh Mib, Binger n auf air ab ) 

e iin ede Lerchen fen. bat ibm vod ein tife vapi, mot ih Schritt dir bato | 
M K hi Trab, 

Ei, vs Conter gle шн, Meines geréng Alngerfen 

б es feine Blige weber: fnb nöch ſchwach und find nod frein y 

So vas Agerfoler йе eat, Dennod, фаш! (dom plett de win, 

q) на Фоо des en keigt. Lerchen will das Splet Hon. 


D 3 * 
HA Py BROTHERS AND SISTERS. 


Five brothers and sisters, 
сЗ Busy all the day; PE 
Light goes, night comes, 
Sleepy now are they. 


Say the prayer softly, 
Close the tired eyes: 

“May our heavenly Father 
Watch us till we rise!” 


Happy, happy children, 
Fast asleep are you. 
Drop the hend! go to bed! 
We are sleepy too! 
La 


e ' CHILD'S PRAYER, 


HEAVENLY Father, day is done, 
And the quiet night begun ; 

Thou hast kept me through the day, 
Keep me through the night, I pray. 


And, dear Father, while I share 

In thy tender love and care, 

Help me every day to be 

An obedient child to thee, 
HENRIETTA R. Entor.* 


5 
* The following lines are suggested by Mrs. Eliot as an alter- 
native to first stanza of this poem : 
Now I lay me down to sleep: 
Heavenly Father, wilt thou keep 
Me and those I love all night. 
For with thee "tis always light, 
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Die Geſchwlſter ohne Harm. 


Sieh Мет bie Geſchtolſter ohne Harm, 
Sle ſinten einander ſanft Arm in Arm; 
Sind müde von des Tags Geſchäſte, 
Und wollen fammeln neue Kräfte, 
Doch ebe fle nun ſchlaſen ein, 
Ir Leben fie befeblen fein, 
Dem Lebensgeber ganz allein, 
Der Vater ihnen und Schutz mp" fein; 
Dann ſchlafen fle ein in guter Mid, 
Der für alle wacht, 
Hat nun auf fie Acht, 

Schlieſt ihnen dann fanft ble Aeugleln 
| zu; 
Nun, Kludchen Du meln, ein Gleiches 

auch tbu, 
Und ſchlaffe, ſchlaſe in füßer Rub. 


THE CHILDREN ON THE TOWER, 


Two hands and eight little fingers, 
And two little Grandmothers Thumb. 

"Tis long since they met, but they never forget, 
So a-visiting now they come, 

“How do you do ?” and “How do you do?” 
With nods and bows they say. 

“How do you do?” and “How do you do? 
And what is the news to-day ?” 

They tell of their making baskets ; 
They tell of eggs in the nest Щй 

They tell the loves of the soft white doves 
That flutter and sink to rest; 

They tell of the little fishes 
That wriggle their little tails; 

They tell of the baker, the pat-a-cake maker, . 
"Whose kindness never fails; 

They tell of the vane on the steeple, 
How this way and that it goes; 

Of Peter the mower, who hour by hour, 
The grass and the clover-top mows. 


» » 
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a Die Finger fanen: Auf den AR 
$ Zum wolln wir gen, W 
Da {апп man gar welt um fih Té 
N in? 
EY 


fo ſchoͤn, fo ſchön, fo 

1 Win! 

Die Däumdsen fagen : Wir Mei, UM 
ben zu фаш 


a—fall'n fie in ein N 
tiefeo Loch. 
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“But all the stories are told W, 


And there admire the view.” 
Thus cry the children gladly, 
Hut each little Grandmother Thumb, 
She courtesys so, and she says “No! no! 
۹ I will not, will not come! ч 
D Well go to church togethe: 
As good little grandmo! 
And there we'll wait—but 
Yes, there we'll wait for you. 
And while in church we're waiting, 
A little prayer we'll say, 
And thanks we'll give for the days we live, 
And thanks E the children gay.” 


The children climb the tower, 
And up and up they go; 
Like fairies small look one and all, 
Still mounting іп a row. 
Now higher still, and higher, 
With never a fear of a fall, 
Till one he stumbles, and one he tumble 
And down come toppling all! 
And down comes the tower itself, too, 
On top of the church—ah me! 
Oh, what a smashing! oh, what a crashing! 
And where can the chil 
See! creeping out from thé 
By ones and twos they come; 
And, deary me! at last we see - 
Each good little Grandmother Thumb. 
“Oh, bless us now!” and, “Oh, kiss us now!" 
And, * Listen, my dears, to me: 
Another day, whatever you say, 
More careful we all must be!” 
Laura E, RICHARDS. 


| OM 
NE 
KS xs 


Y 
\; 


j 


4 


— a from the sky ? 


u 


THE CHILD AND THE MOON. , 


SEE the moon, baby, 
-. Riding so high! 
Will it come, maybe; 


* Moon; come and play now, 
Pray you, with me!” 

“Nay, my dear, nay, now— 
That can not 

In my blue home here 


Always I stay; 
Yet while I roam here, a 
Dear, we can play. ^ d » 


Silver beams gliding 
Down to your feet, 

Seeking and hiding, E 
Play with you, sweet! 

Een when above you = 
Clouds hide my face, 

Still I will love you, 
There in my place. 

When the clouds fleeting 
Leave my sky clear, 

Bright shines my greeting, 
Loving and dear, У 

Tf your part you'll do, 

I I will do mine; 

Yours, to be good and true; 

Mine, just to shine!” 


Laura E. RICHARDS. 
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emm fe 
Der dort ant Himmel wohnt. 
„Komm, Mond, komm doch ge⸗ 


wind 
‚Hierher zum lieben Kind!“ 
Wohl Tine’ ich zu Dir gern, 
Doch wohn! ich gar zu fern, 
Kann aus dem blauen Haus 
RE oben nicht heraus. 
Weil ich kann kommen nicht, 
Send’ ich mein heles Licht; 


An e Kindchen zu erfreun, 
Sch 


Schick ich dan milden Schein; 


Und bin ich auch nicht nah, 


Bin ich in Lieb" bed) da. 

БЕ EE 10 fromm, 
on Zeit zu Beit ich komm, 

Und freundlich ich kann schicke 

Dir meine Хересе без 

Wir grüßen uns dann bette, 

Gemeinsam uns zur Freude.“ 

„geb' wobl, feb" wohl! mein Mond 

Mit Liebe, Liebe lohnt.“ 


y NA 


Das Kind ber Mond. 
й‹ then, ſchau den Mond, 


Ra 
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_ s THE CHILD AND THE MOON. 3 
T, round moon in the starry sky, 5 
i Sailing above the steeple high, Я > 
lam so glad your face to see, 
со from your far-off place to me!” , 
* Dear little child, if I come to thee, 
Who will shine for the ships at sea ? 


And how will the.traveller find his way, 
Unless in my far-off Place I stay ?” 


Sailing above the steeple ta 
Thanks I give for your frie y light, 


Beautiful moon! Good-bye! goodnight!” 
Exıry Нохтіх т я 


THE LITTLE BOY AND THE MOQN. 


d Bright, round moon, you a for all, 


PRETTY moon, your face I see 


Just above the garden 
Are you smiling now for А 


Moon so brightly smiling! 2 


Ke 


Yellow moon, so bright, so near, 

In the sky so soft and clear, 

I can almost reach you here— 
Moon so softly shining! 


Bring the ladder strong and new; 
Now I know what I will do: Я 
I will climb and sail with you— 
Moon so slowly sailing! 
Eaux HUNTINGTON MILLER, 
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WË" iua 


„Mutter! Mond Tad pred 
das Kind auf Mutterarme. 
We ausſtrecend ſehnend feine 

1 Hemen Arme, 
ER gie am Maren Himmel es ben 
d Vollmond fabs 
| Dem es glaubte fid bemfelben 
f ч — 
y „Eine кее müßte fein, zum 
Mond zu felgen, 
Wollten mir fo boch dert oben 
ibn erreiden 1^ 
А Geld das inten bei ber Mut⸗ 
ter ſicherm Wert 
Nach ber naben Schopſe, als ter 
Leiter Ort, 
Seine Arme wendet, und vertrau- 
end (адет e 
(Denn = ик geben ihm 
ar febr beba, 
d Es boten 14 "e feft war ſeln 


MON Sinn 
d Bum Nut da Moe's gent 
LB 


E "ST 


WE LITLE MAIDEN AND THE STARS. 

Now the stars begin to peep Ji 
In the sky, so pure and bright ; 

Baby soon must go to sleep— 

- She must bid the stars good-night. 
Little feet are tired of play ; 
Come, my darling, come away ! 


* See the mother-star, so dear! 
With her little children small! 
And the father watching near— 
Pretty stars, I love you 
When I shut my eyes t ep 


All the night your watch a 0 
. * Father-star, so big and bright, 


Close beside them do you stay ? 
Are there posies, red and white, 

In the meadows where they play ? 

Do you shake the dreamland tree 

Every night for them am 


* Mother-star, I wish I knew 
How your babies go to bed ; ? 
Do they run as chickens do, 
Hiding every yellow head ? 
Do you tuck them, soft and deep, 
In a fleecy cloud to sleep?!“ 


Come, my darling! while you sleep 
On your pillow, soft and white, 

Stars will through your window- peop, ` 
Smiling, “Baby, dear, good-night ! 
Sweetly dream and safely rest - 

In your pretty cradle nest!” 
Emmy HUNTINGTON MILLER, 
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. П a, 
— richtig will Dir deuch-⸗ 
| n 


Der Doppelſterne Leuchten: 

Das fle fo Arabfend zeigen, 

In ibre Liebe Reigen; 4 
In friebigefreub’gem” Sane 


belt 
wie fle fille wan- 


ein. 
Doch ſchaue auch umber 
Der Heinen Sterne Heer, 
Der Doppelſterne Kinder, 
Ste rabim zwar wohl 
) minder, 

Doch immer bell unt rein, 

Daß klar die Nacht mög’ 3j 
` fein.” 


THE LIGHT-BIRD. 


CHILD, ` 
О BIRDIE, gleamin, 
Gleaming, 
Gleaming, 
Are you coming when I call, 
Or am I dreaming ? 


MOTHER, 


"Tis the light-bird, 
A very bright bird, І à 
That is gleaming on the wall. v 
"Tis the light-bird, ; 
A very bright bird, 
But it will not heed your call, 


Lichtvöglein an der Wand. 


Kind: 
Lieb Bögelein! Lieb Vögelein! 
Lieb Böglein an der Want, 
Halt mir doch einmal Grant ! 
Lab rich ted den mir pu 1 
Muße nicht umber fo ſchweſſen! 
Lieb Bögleln an ter Wand, 
Halt mir ted einmal Stand! 
Mutter: 
Das Vögleln IR nur beller Scan, A 
Den kennen nicht greifen die Hände A| 
den Пап Le 
Derwill mit Wenafeln eefaiftnvefem, Poo 
Durch Heerfreuternad erben rein, 
Eo ift es im Leben bel vielen Dee 
faltan, 
Sie lafen fi feft mit ber Hand 
nicht balten с 
i Doch fofferfie Tt ein zarterer Sinn, 
p» Und beiven ift e dann beber erinn, 


See, ` 
V. S 


CHILD. e 


T’ve seen the moonbeams in the night 
Streaming, 
Streaming, | 

The little stars that twinkle bright 
Like fireflies seeming, x " 


MOTHER. : : e 


Like the light-bird, 
Like the bright bird, 
That is gleaming on the wall 
Like the light-bird, 
Like the bright bird, 
They will not heed your call. 


MOTHER AND CHILD. 


The sun, the moon, the twinkling stars, 
The rainbow in the skies, 
A mother’s smile, a father’s love, 
We catch them with our eyes ; 
We can not hold them in our hand, 
Yet from them need not part, 
For when we’ve caught them with our eyes, 
We hold them in our heart. p 
Erızaneru Cmantess Le BOURGEOIS, 


THE SHADOW RABBIT. 


Hey, the rabbit! ho, the rabbit! 
See, the rabbit on the wall 
Pricks his ears, for that’s his habit— 3 
Pricks them up and lets them fall. е 
Pretty rabbit, stay, now! » 
Come with me and play, now! 
No, ah, no! he will not stay ; 
Up he jumps and spring: 


Now the rabbit sits upright, ` 
Munching grass with all his might. 
See him wrinkle up his nose! 
What's that for, do you suppose ? 

Rabbit, shall I feed you ? 

* No, I do not need you! 

Rabbits made upon the wall 
Feed themselves or not at all.” 
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ff Git ein фёгфеп Temmt gegangen 
An der Wand daher; 
Kindchen! Wollen schnell es fan- 


gen, 
Doch es läuft gar febr. 
Sieb! Wie 's feine Oehrchen ſpitzet, E 
Glaubt, es hör Etwas. 
Wie es jetzt ſchön aufrocht figet, 
Speiſ 't fein grünes Gras. 
Shan, jetzt rümpft 's fein ſtumpfes 
Naschen 
Unſer kleines muntres Häschen. — 
Jetzt, Gë 's ganz tamieber kauert, 
Denn es fiebt, der Jäger lauert: J 


Ah Dauf !—ber Jäger bat geſchoſſen, 


Häschens Lied if ausgeſungen. 


Das Häschen. 


Down our rabbit cowers now; ig 
Sure, some danger lowers now! ] 
See, the hunter with his gun i 
Thinks he’s going to have 
Puff! the bullet's flyii 
Is our rabbit dying ? 
Not a bit, for see him run! 
Rabbits, too, can have their fun! 
Laura E, RICHARDS. 
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THE WOLF, 


С From the dark greenwood, - 
From the forest fair, 
CN 
> Up comes a gray wolf, S. 


— Trotting here and there. 
Ek ` See how lank and thin is By 
Hungry must the creat 


So he goes a-hunting 
Through the meadows fair, 
Sniffing, snuffing, 
Prowling here and there, 
CA Wolf, you shall not bear away 
Tender kid or lamb to-day ; 
For I see the hunter stand - 
With his trusty gun in hand. 
} Lavra E, RICHARDS: 


Wolf und Schwein, 


1, Wolf. 
Aus dem dunklen Tarmenwalo, 
Wo des Wildes Auſentbalt, 
Sieh! kemmt auch em 99 e tf babet, 
Lauft ble Kreuz und lauft die Quer: 
Hart thn wohl ter Hunger plagt; 
Doch. er will nicht Früchte efen, 
Möchte gern ein Thierchen ſreſſen; 
Darum macht er auf Пе Jagd. 


ES Niger aber will's nicht leiden, 


Wolf das Rauten auch nicht melden, 
Schießt der Jager, tağ ee knallt, 
Dod, der Wolf ift ſchon im Wald. g 
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THE WILD PIG. 


From the green oak wood, 

Where the acorns lie, = 
Up comes a wild pig, 

Grunting low and high. 
Children do not often see 
Such a piggy-wig as he! 
With his long and sle 
See him rooting all a 
Poking here, and poking 
Grubbing up his simple fare, 
Roots and nuts and acorns sweet, 
Such as piggies love to eat. 
Hark! a rustling i in the bush ! 
` Off goes piggie with a rush ; 
Grunting, squealing, there 15 goes, 
Where the forest thickest grows; 
And the hunter, brave and gay, 
Will not dine on pig to-day ! 


Laura E, RICHARDS. 


Schwein. 
> Aus dem grunen Eichenwald, 
„ Wo des Wildes Aufenthalt, | 
d ES ciel auch ein Schwein 
aber, 
Lauft bie treuß nub nit tie 
quer, D 
Sucht Oé Nabrung für ken 


lagen: 
Eicheln müffen ibm bebagen. 
m feinen [malen Baden 


ft Du fic es wader matat, 
et ſiebt eë den Jager tom 


men, 
Schnell bat eè Melßaus genom- 


+ Shining so clear’ en my window. bright, 
ү Down from the sky swiftly you fly— 
Peek-a-boo, beautiful light! 


| Peek-a-boo, light! beautiful light! 
Making the fields and meadows so 
Flowers in the grass smile as y 

_ Peek-a-boo, beautiful lig 


` Peek-a-boo, light! beautiful light! 
Love is the sunshine that makes the heart bright. 
Pure we would be, shining like thee— 

Peek-a- boo, beautiful light! 


Kaz HoxsriNGTON. Милан, 


THE LITTLE WINDOW, 


IN the water, pure and clear, 
Light loves to play ; 

In the dewdrop's glittering sphere 
Shines the captured ray ; 

But the firm and solid wall 

Gives no gleam of light at all. 


94 


Das Wenficrlein. 


Mind, Mag: mein Mores Ben» 
ША И 
Datur {фаш ' Licht ач 
Stübchen Hein. 
Soll Dich ftt freun 
Des kichtes Crin, 
Mußt Du auch fein 
Mech lieb und rein. 


` Let us greet the loving light! 


hrough the parting clouds on high 

Streams the sunlight there! 

Look! for in the brightening sky 
Shines the rainbow fair! Eo 

Light can turn the storm-cloud gray 

All ‘old and crimson gay. 


Ligh ure and good and fair, 
And it loves to rest 

Ever on the things that „@ 
Brightest, ау, and best. 

Then with smiling faces bright 


Laura E, RrcuAmDS. "3 


THE WINDOW. 


“Come, lovely light, and shin 
And make us warm and bright, 
You shine on us; we'll gaze on you, 
For day has conquered night. 
In thankful praise of your bright rays, 
We lift our happy voices ; 
For you love us, and we love you, 
And all the world rejoices." 


„Dear child, the sun has sent me down 
To make another day, 
And help you tread the path of right. 
By brightening your way. 
In thankful praise of his bright rays, 
Then, lift your happy voices; 
For you love him, and he loves you, 
And all the world rejoices." 
GEORGE HYDE Paar. 
567. * ў 


MOLE pasfelbe ern erfreun.“ 

eee Gugut! bu Lieb 

Schau Freundlich mir їп 6 Ung 
fibt. 


I amechen! bin gelaufen Mac 
Komm’ (Фоп von der Senne dell; bei 
Hab’ den Weg gar bolo vollbradt, 


> 


THE CHARCOAL BURNER. 


Way does the charcoal burner stay 
Up in the forest by night and day ? 


Не chops the trees, and he piles the wood, 
And burns it slow to the charcoal good. 


The blacksmith’s hammer goes “Kling ! klang! — 
kling ! 

Charcoal! charcoal hurry ar, 

For how can I shoe the pony’s 

Without good charcoal the iron t 


bring ! 


The charcoal burner is black and grim, 

But thanks for his labour we owe to him; 

He chops the trees with a whack! whack! 
whack! ` 

And burns the wood to the charcoal black. 


` Knives and hatchets, shovels and rakes, 

` Shoes for the pony, the blacksmith makes. 

- The bellows blow and the hammers beat, : 
But he must have charcoal the iron to heat. 

H Emmy HUNTINGTON MILLER. 


Die Köhlerhütte. 1 
enn Ht bie Nëbterbiütte, faum И 


Nur für wel Menkben bat fle Й, 


|) 
ul аш; 

| Doch wohnen drinnen sweblge р 
\ d muth, - |) 
j| Der Köbler mit feinen Sóbnen N 


ЖЕТ 1 
Sie holen das Holz, fie brennen A 


den 


H leie die Schmiede аш eb 
abbolen. 
Wie founte mu fer, Gå- 
b 00 font machen, 7 
gen nügfichen anderen AR 


Nuß im Wendt, 
Der Köhler mit Sorgfalt die 


** en, 5 
d nn trennte, mit obte und 
| Kohlen uns nicht. 


ER А -— 
NOAA EES 


ШЇ 


CARPENTER. 


Busy is the carpenter ; 
At his work he stands. 

Oh, the wonders he can do 
With his skilful hands! 

Sawing now, the long, long boards 
Shorter soon he makes ; 


` And the rough is quickly smoothed 


When the plane he takes. м 


By his work the crooked ‘soon 


Straight and even gr 

Curved he.changes into Й 
Wondrous skill he shows! 

Thus he works so busily, 3 
But we hear him say 

* Here a board, and there a board, 
Pray, what use are they ?” 


So the earpenter at last 
All together brings, 
Nails the boards and timbers fast— 
How his hammer rings! £ 
Thus a cosy house he builds 
Where the child may live; 
And for this the grateful child 
Love and thanks will give. 


Este POULSSON. 
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Der Zimmermann. 


Sebt mir nur den Zimmermann, 
Weld feltne Kunſt er üben kann: 
Was ftebt, bringt er zum Sturz; 
Was lang iſt macht er kurz; 
Das Runde macht er grad; 

Das Rauhe macht er glatt; 

Was krumm iſt, macht er gleich; 
So ift an Kunſt er reich. 

Das Einzle nicht ihm g'nügt, 
Zum Ganzen ſchnell er ; 
Doch, was kommt da heraus — 
Aus Balken wird ein Haus! 

Ein Haus für 's gute Kind, 
Daß es d rin Eltern find', 

Die ſorgſam es bewahren 

Vor Seel- und Lelb'sgeſabren. 


Den Zimmermann das Kind derum 
liebt, 
Der ibm den Schutz des баш 


10³ 
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E THE BRIDGE. 

Tug brook is flowing merrily; 
Tts waters swiftly glide; 

A little child looks longingly 
Beyond its rippling tide. 


Across the brook are pretty ferns, 
And oh, such lovely moss! 
And flow’rs that seem to nod а 
And beckon him across. 


But dark the water flows between; 
The stream is deep and wide; 
No way the little child can find 
To reach the other side, 


But soon there comes a carpenter, 
"Who works with busy hands, 
. And builds a bridge that safe and strong 
Above the water stands, 


“Oh, thanks to you, good carpenter!” 
The child calls out in glee; 

“Now I ean reach the other side 
Where I have longed to be." 


Then on the bridge the happy child. 
Runs back and forth at will, - 
Although beneath, so deep and wide, 
The brook is flowing still. 
Емпле PounssóN. 
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Der Steg. 


/ Ein Bächlein fickt das Thal entlang, 
'S Kind möcht' binüber, es wird ihm 


bang. 
Es möchte fid drüben die Vlümchen 
ү keſehn > i 
und kann doch nicht über das Waſſer 
bingebn. 
Zum Gehen führt über das Waſſer 
kein We, 
Da femmt gleih der Zimmermann, di 
H bauet den Steg. 
Von hüben nach drüben 's Kind f 
geben nun kann, | 
Hab! Dank! Du geſchickter Zimmer⸗ 


mann. 


THE BRIDGE. 


WHERE the stream flows swift and fair, 
How shall I cross over ? 
In the golden meadows there 
Gaily nods the clover. 
«Bring the beam, and bring 
Build a bridge from bank 


To my friends and playmates 
How shall I be showing 
All the love that daily here 

In my heart is growing 
«You must play the joiner's part— 
Build a bridge from heart to heart!” 


Every loving word you say 
Makes the bridge the stronger ; 
Helpful deeds from day to day 
Make it last the longer. 
Love and joy will banish strife! 
So the bridge shall last your life ! 
р Laura E. RICHARDS. 
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WE" THE FARMYARD GATE. 


Jöunsy, shut the farmyard gate! GA 
Quick, or you will be too late! 7 
Don't you hear the pony neigh ?— X. 
“Let us have some fun to-day ! 3 EU 
"Woods and waters I can see: М 
Come and try a race with me E 


Pretty cow says: “ Moo-00-00 l 
Wait for me; I’m coming too. ` 

1 should like to eat my fill 

In the pasture bright and still 

1 should like to stand and drink 
At the little brook's green brink." 


“Ваа!” the sheep say, “let us go » 
Where the milk-white daisies grow 

On the hillsides, warm am 
We can nibble grass, or slee E 
Come, old Rover, lead the way— Ue 
You will keep us safe to-day." 


Lazy pig, with sleepy eyes, 

On the straw contented lies ; 
Chickens peep and pigeons соо; 
Loud the cock is crowing too ; 
Ducks in glossy feathers dressed, 
Quack and chatter with the rest. 


Hurry, Johnny—do not wait! 
Quickly shut the farmyard gate! 
Cow, and sheep, and pony dear, 
We must keep you saéely here! 
Bird and bee, you need not stay: 
You have wings to fly away. 
Eaux HUNTINGTON MILLER. 
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Das Hoſthor. 
Was fol dieß Min ? — Ein Tho 
foll 6 fen, y 
Uns führend in den Hof hinein: 
Da ſpringen die Rößlein, 
Da fliegen tie Tau lein, 
Da ſchnattern tle Hnida, 
Da quafen He Eschen. 


Es tummen die Bienchen, 
Da mubet dle Kuh, 

Da büpfet das Mal! chen. 
Da mahet das Lämmchen. 
Ta Мае das Schaf. 

Da orunzet das Schwein: 


Daß nichts Таше fort 
Ein jetes blelbt an finem Or, 


d 
Das Thor muß feit verihloffen fein, 


EC 


p^ 


THE FARMYARD САТЕ 


EN e 
: Oh, what a clatter! 

| Now what's the matter ». 

5 The sheep they hurry; 
The chickens séurry а а 
The calf is bawling, dë E 
The farmer calling, b. E 
Johnny, run, and shut the gate!” 


The cock is crowing, 1 
The cows are fe, , 
. - The ducks are quarkingy 
The dogs are barking, ° ^ 
The ass is braying, 
The horse is neighing: 
Johnny! run, and shut the gate!" 


The birds are singing, 

The bell is ringing, 

The pigs are squeaking, 

The barn door creaking, 

The brook is babbling, 

The geese are gabbling : › 
* Johnny! run, and shut the gate!” 


Mus. Fortex (adapted by Emily Huntington Miller). 
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PRETTY garden gate, we pray you Р 
Open wide, and let us go E CS, 
Where the merry fountain dances, 
Where the sweet white lilies grow. 
Open, pretty gate, we pray ! E 
Open, flowers, for now "Us day! € 


In the wind so gently rocking, 
Here the mother rose is seen ; 
And her baby buds are peeping 
Through their blankets soft and green. 


| Baby buds, make grow owy 
While the summer br blow! 
Darling violets, are you hiding "Se 
In the grass your eyes so blue ? 

Never fear that we shall harm you— | 

7 We will only smile on you. 
а Roses red and lilies white, 
Violets sweet, good-by! good-night! 


Fax HUNTINGTON MILLER, 
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Das Gartenthor. 
„Was [07 das fein — 
Ein Thor in den Garten, 
Worinne die Gärtner 
Die Blümelein warten, 
Lon mancherlei Arten: 
Die duft'gen und zarten, 
Oft fanfte bebaarten, 
Ju Knöſpchen verwahrten, 
Auch paarwels gepagrten, 
Gleich Schäfchen geſchaarten. 
Das Thor muß wobl verſchloſſen fein, 
Daß nichts mir (фт die Blümchen fein.“ 


» 


THE LITTLE GARDENER. 


Соми, children, with me to the garden away: 

The plants are all waiting our coming to-day ; 

In heat and in sunshine is drooping each leaf, 

But the children are coming to them relief. 
Trinkle trink! trinkle i 


How the drops shine and wi 


As the poor thirsty plants hold their heads m 


drink! 


“ All thanks, little children!" each bud seems to 


“say; 
“All thanks for the love that en wen to- 
day! 


Now beauty and perfume shall bless you etm 
one, 
In loving return for the good you have done, 
Twinkle twink! twinkle twink! 
Now like stars see us wink! 
For kindness brings kindness, so flowers all 
think. 
Laura E. RICHARDS. 
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Der kleine Gärtner. 


J Somm, wir wollen in den Garten, 
All die Pflänzchen dort zu warten: 
Wollen fie gar ſchön begießen 

Das die Kubſpchen fh entſchließen. 
Die Knöſpchen fid entfalten aun 
Sie grüßen Dich mit fügem Duft, 
Womit fie durchwürzen die ganze 


EN Luft. 
Belobnend ift es, woblzuthuu! 


y 


THE WHEELWRIGHT. 


Marcu together and never stop! 

Here we go to the wheelwrighi/s shop! 
Wheelwright, show us the io do, 
Making the wheel so round ‚true. 


Turning fast and turning slow, 
This is the way the wheel must go! 


"This is the auger, slim and long, %. 


Turned by the wheelwright’s hands so strong. 

Straight and steady the auger goes, 

And smooth and true the ho rows. 
Turning steady and dén "Se 
This is the way the auger must go ! 


These are the spokes, all shaped aright ; 
This is the hub that holds them tight ; 
This is the rim of iron and wood 
To finish my wheel so useful and good. 
Turning fast and turning slow, 
This is the way the wheel must go! 
Ему HUNTINGTON Мили. 
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Sieh nur, fieh nur, ſteh! 
Viel giebt er fih MD), 
Daß der Bohrer grade geb? 
Und ein ſchönes Loch entíteb”. 
Was er wollt', iſt fertig nun, 
Kann das Rad zur Berre thun 
Die gehet nun immer: rund um, 
Rund um, rund um, rund um! 
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Der Tiſchler. 
ЗІ, sich, ziſch! 
Der Tiſchler bobeft den Tiſch. 
Tiſchler, hoble den Tijd mir glatt, 
Daß er keine Löcher hat: 
Ziſch, sift, ziſch! 
Tiſchler, hoble den Tijd. 

Lang, lang, lang! 
Tiſchler, boble die Bank; 
Tiſchler, boble fle recht blank, 
Daß daran kein Span mehr bang’; 
Lang, lang, lang! 
Tischler, hoble die Bank. 


nch all glossy 
splinter leave in sight. 


Ne SS 
| T $ 
eve ج‎ 
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THE KNIGHTS AND THE BS P 


GALLOPING fast and galloping free, 

Who comes a-riding so swift to me ? 

Five brave knights with their plumes so gay. 

What do you seek, good knights, to-day ?” 

Over the world we ride to find 

The child that is loving and good andskind.” 
“This is the child so dear! KE 
Brave knights, you see him here!” 

“ O child, be always good and gay. 

Now gallop and gallop and gallop away.” 

Burry HUNTINGTON MILLER. 
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Fünf Reiter tommen. im vollen Lauf, 


ie Reiter und das gute Kind 


Sie reiten in den Hof herauf. 
„Was wollt ihr denn, ihr Reiter 
ſchön?“ 
„„Wir möchten Dein lieb Kindchen 
ſehn; 
Man ſagt es fel wie 's Täubchen gut, 
Wie 's Lämmchen hab' es тобеп 
Muth; 
Drum wolle gütig es uns zeigen, 
Daß ihm fid unire Herzen neigen.“ ^ Ve 
„Nun, fo ſeht mein liebes Kind; 
Gutes Kind wohl Lieb verdient.“ 
n „Rinden, fet uns ſchön gegrüßt, 
Wis der Mutter Müb' verſüßt! 
Gutes Kind (t Liebe werth, 
Fried? und Freud! fei Dir beſchert, 
Freude wir nach Hauſe bringen, 
Lied vom guten Kind wir fingen,” “ 


THE KNIGHTS AND THE BADSGHILD. 


A» 
HERE come riding the knights so gay. 
* Any good children here," they say, 
“Ready to ride with trumpet in hand, 
To visit the happy children's land?“ 
“Ah, brave knights, you will all be sad 
To know that my child is selfish and bad." 
“Tt grieves us much to say 
He cannot ride to-day. = 
Only good children with us can go." 
Then away and away the knights ride slow. 
d Emmy HUNTINGTON MILLER. 
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Die Reiter und das mifigelaunte 
Rind. 


es reiten die Reiter im vollen Lauf, 


=! Sie reiten in den Hof berauf. 


+ Was wollt ibr denn, ¡br Netter ſchön 1" 
„„Wir möchten gern Deln Kindchen 
ſebn %% 

„Ach, flebe Relter, es ſchrelt gar febr, 
Ich bring's nicht zu Euch Meitern ber ; 
Es ift fo mürriſch, es if fo kraus, 
Es macht uns bald zu eng bas Haus.“ bk 
„„O, dieß thut uns ja gar zu Feld, 
Mit schönen Lledchen wir's gern erfreut; 
Doch letzt wir reiten fort im Lauf 


Und ſuchen uns frómmere Kinder auf.““ E. 


THE KNIGHTS AND THE MOTHRR, 


JiNGLE! jingle! jingle! 
Hop! hop! hop! 
m See, the knights are passing— 
Stop! oh, stop! Я 
à - Now my child is happy, 
Gentle, good, and true; 
He can go a-riding, 
A-riding with you. 
ng, a-riding, over hill and dell, 
ut bring him back at evening, because we loy 
` him well. 3 


Never fear, my darling. 
Look, and see, 
All the knights are smiling, 
Smiling at me, 
You shall stay with mother 
Till you older grow ; 
Then my bonny soldier 
ыз A-riding shall go. 
_ A-riding, a-riding, over hill and dell, 
But you'll come back at evening, because we love 
you well. . 


* 


Emmy HUNTINGTON MILLER» 


uf 


Kindchen, verſtecke Dich! 
Fünf Reiter kommen im vollen Traben, 
Sie woll'n ſo gern mein Kindchen haben. 
„Du, mein Kindchen, verſtecke Dich, 
Daß die Reiter nicht finden Dich.“ 
„Neiter, lebe Reiter, 
Mettet immer welter; 
Will 6 Euch kurz verkünden, 
Könnt mein Kind nicht finden.” 
Hopp, hopp; hopp, hopp; hopp, topp; 
So reiten fie fort im Galopp. 
„Kindchen, fhau nun fröhlich auf, 
Die Reiter reiten davon im Lauf.“ 


` Ж 
THE KNIGHTS AND THE MOTHER. ` 
9 

I HEAR the bugle sounding — | 

So merry and so clear; 

The knights come gaily riding— 

They want thee, child, 

Now hide thee quick, my darling, 
And nestle close to me, 

For not one dimpled finger 
The gallant knights sh: 


see! 


You can not have my dar 
So do not linger here; 

Safe in my heart ГЇЇ keep him, = 
He is so good and dear. 

Now do not tarry longer, 

But swiftly ride away! 

Peep out and smile, my laddie, 
A bid the knights Good-day ! 


Eaux HUNTINGTON MILLER. 
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HIDE AND SEEK. 


WHERE are you, my baby ? 
You've left me alone. 

Who'll tell me, who'll tell me BR i 
Where baby is gone ? 


I've missed him so long; = 
He's far, far away, "e 
ТЇЇ thank any one 
Who will bring him to stay. 


Why, here in my arms * 
My dear baby lies! 
We often look far 
For what’s under our eyes. 
НехиеттА R. Error. 


» 
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Verſtecken des Kindes. 


Kundhen, lieb Kindchen Du, 
Sag mir, wo weileft Du ?— 
„ Wer ſagt, wo mein Kindchen iſt“— 

Ich hab' ſo lang es ſchon vermißt; 
Ich find! es nicht am alten Ort: 
Fort (it er, fort; fort fort, fort fort. 

Wer mir kann mein Kindchen zeigen, 

Schönſten Dank will ich ihm reichen. 
Da its nun da, das Kindchen ja; 
War dem Herzen ja fe nah!— 
„So kann's im Leben oft geſchebn, 
Daß man das Nächſte nicht kann ſebn.“ 


THE CUCKOO! 


Cuckoo! cuckoo! t 
The cuckoo calls you, dear. 

Cuckoo! cuckoo! 

: Call back, and he wi 
M Cuckoo! euckoo! 
The cuckoo is alone. 

Cuckoo! cuckoo! 

He wants my little one, 
HENRIETTA R. Fuer, 


Guckguck! 

„Guckguck! Guckguck!“ 

Der Kuckuck ruft das Kintden ; 
„Guckguck! Guckguck! “ 

uf ibn doch auch geſchwindchen; 
„Guckguck! Guckguck!“ 

Der Kuckuck ift fo ganz allein, 
„Guckguck! Guckguck!“ 

Er möchte gern beim Kindchen fein, 
„Guckguck! Gucguck!“ 

Jetzt hat ihn gefunden mein Kindchen Mein, 

Nun können fte fröhlich bellammen fein. 


All the boys and girls are out 
In the frosty weather; + 
Y can hear them laugh and shout, 
As they talk together, 


All the shops with toys are gay, 
Such a pretty showing; 

Mother, dear, this very day > 
Let us too be going. [ 


` Don't you think if Santa Cla 
Down this way were straying, 

He would stop and smile to hear 
What the folks were saying ? 


Tam sure if he should see 
Just what I was choosing, 
Such a wise old dear as he 
Would not be refusing. 


Mother, dear, your little maid 
Will not fret or tense you; 

All the year I've surely tried 
To be good and please you, + 


But if I should give your hand 
Just a little squeezing 
"When the loveliest doll I see, 
“Would you call that teasing ? 
Eaux HUNTINGTON MILLER, 
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„Wenn, Kaufmann, nun das Cbrififinb« ¥ 
chen femmt, КУ 

Sag' Ihm, Amalle fel bier aemefen f 

Es mechte für fle was Schönes ausleſen, 

Was Пе erfreue, und was auch ibr frommt z 

Sie fel cin gutes. ein willlges Mind, 

Es folge auf Winte und Worte geschwind. d 


ت ` 


Zu 
Der Kaufmann und der Knabe. 
Mater, Water! fei fo gut, 
Nimm ted Deinen Stock unt Hut; 
Laß uns fámell zum Kaufmann gehn, 
UM fein Schönes zu befehn : 
Schafe, Minter, Hirt und Heerte, 
Und vor allem raſche Pferde; 
Mater, Bater! bitte, bur, 
Nimm mid doch um Kaufmann mlt. 
Griffeftiabrmartt If ja beut, 
Der (о ſchoͤne Sachen beut. 
„Knabe, fanni wobl mit mir geben, 
Au fein schönes 1 beleben; 
Eins doch muß ich Dir vertraun r 
Die Sachen den Water gar finſter anſchaun, 
Wenn ibn ein kleiner Knabe begleitet, 
Weiler nicht folat, das Schlechte nicht meldet; 
Welcher nicht immer Ift Пена und gut, 
Der nicht bat flunigen, froben Muth, 
Unt wenn dem Barer für "6 Kind nichte gefällt, 
Das Cheifttineden auch für den fuaben nichts wählt,“ 
Mater, mein Bater! o komm mir und fomm! 
Will hon recht tüchtig fein, wacker und fromm. 


D 


THE TOYMAN AND THE BOY. > 


“ HASTEN, dear father, and come with me 
The toyman’s wonderful shop to see! 

We must tell the toyman what to say, 

Tf Santa Claus happens to come his way.” 


* But what if Santa Claus asks me, dear, 
“Has this little child been good this year ?? 
For books, and puzzles, and games, and toys, 
Are not for idle and selfish boys.” A 


“Then tell him, father, that Wa ос ч 
I try to be loving and quick to obey; = 


And every year, as I older grow, 
Ishall be wiser and better, I know." 


* Now, toyman, what can you show me here 

To please a child that is good and dear ?” 

* Beautiful things I have to sell; D 
I am too busy their names to tell. e 


> 


E Д0 


H 
* Here are trumpets to blow,and drums to beat: 
Here are knights and soldiers, anc es fleet ; 
Here are bows and arrows, and M. se, 
And games and puzzles, and books to choose." 


“ Toyman, listen ! perhaps some day, Tí 
Santa Claus may be coming this way ; € 
Hero is a message to slip in his hand : 

I think good Santa will understand. 


“He may bring a drum, and a fine new sled 
Bwift as an arrow, and painted red ; 
A pair of skates, and a book: ls 
Of knights and fairies and Chris 


* But tell him, toyman, in yonder street 
Are poor little children with bare cold feet ; 
He must bring them stockings, all warm and 
new, 
And caps and mittens, and playthings too. 


“ And, toyman, lest he should happen to lack, 
Here is some money to fill up his pack ; 
> We send them our greetings, and wish them 
good cheer SE 
For a merry Christmas and Happy New Year.” 
Emmy HUNTINGTON MILLER. 
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„Wo ſich Einklang 
in der Mehrheit 
actact, 

it Geſtzlt und 
ſpricht, 


W^. 1 ſich früh be 
Kindes Sinn hin. 
3 neiget, 
t 


tc 
aft vor Allem 
Daß ein 65d) 
Höchſtes Lebens 
Nicht fo fi; 
Doch muß ti 
Seele fein, 
Höchſtes h 
Schützer 
Nichts ift 
8 


H 
: e 
véi 
K.C 
A H 
A THE CHURCH. 
* Hank! the church bell’s pleasant > 
Let us go, my child, ae | 
There, where every Sunday morn d ^ 


Rings the summons mild. 
Through the lofty windows there 
Rainbow light is streaming fair ; E 
From the doors, wide open thrown, 

Pals the organ's solemn tone. 
"n Cnonus— Come!” says the silvi 
2 “Come, where the voices і 
Of the God, that dwells above, 


| Of the God, whose name is love.” $ 
A AAT - 
! Let your heart be pure and clean » 
E * When to church you go, 
Por all sweet and lovely things 
PA There you'll learn to know. 


„ Learn of God, who gives us all— 
Birds that sing. and streams that fall, 
Sun and moon in glorious might, 
Trees and flowers in beauty bright. 
Cuorus—“ Come!” says the silver bell, etc, 
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J 
(aaa 
E 


E 
ch 
i 


NE 
a | LN [эсе 


God, 87 rt the merry breeze 
Blowing here and there, 

Sends the mighty storms that rage 

А Through the upper air; 

Yet so loving kind is*he, 

. Every smallest leaf you see 

. Knows his care and does his will, 

_ Owns his wisdom, working still. 

` Cnorus—“ Come!” says the silver bell, etc. 


In the church, so calm, so still, 
When your childish heart 
, With a solemn joy doth fill, 
` 5 That, too, is his part. : 
He, who loving parents gave, — 
Sister sweet and brother brave, 
. Gives the power to love and bless, 
Bringing joy and happiness. 
CHORUS—“ Come!” says the silver bell, ete, 


Once he sent, to dwell on earth , 
Jesus, blessed child, 
From the hour that gave him birth. 
Pure and undefiled. 
, Try, like him, my little child, 
* To be gentle, kind, and mild: - 
For tis thus your love youll show > 
To the God who loves you so. 
шшс Come!” says the silver bell, еїс. 
Laura E, RICHARDS. 


Dr. 
ARS, 
Ten 
® 
А N 
N 


p Ll 


> 


THE LITTLE ARTIST, 


D 


On, gs well draw 
Such pretty things! 
See! little birds with 


outspread wings, 


The sloping hill o'er which 
| they fly i 
| To reach а tree with branches 
. high— а 
The tree these birdies love th 
best, 


Because it holds their own dear 


nest, 


That was the birdies’ home, 
and here 

We'll draw the children’s home, 
so dear; 

And leading to the very door \ è 

Are all these steps—one, two, three, =) 


four, 
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The window now we'll draw, where we 773 


Look out so many things to see. 


O window clear and bright, tis you 


That let the lovely light pass through! 


When sunbeams on this mirror fall, 


The light-bird dances on the wall. 


Now, if you could but look 
behind 


The house, this rippling brook 


you'd find, 
Where swim so many silvery 
fish : xc 
And if to cross the brook you ^"^ 
wish, S 


Why, here's the bridge, so A | N 


safe and dry. 


Shall we go over, you and I? 


= 


What’s this? А watering can like 


ours, 


To fill with water for the flowers. 
| 158 


And nów we draw a ladder—see! 
A long, long ladder it shall be. | 
No wonder baby thought he soon 
With this could reach the shining moon. 
Now here's a cosey pigeon house, 


Not hid in any leafy boughs, 


But set upon this pole so tall; 
Here safely live the pigeons all, ч 


And соо with voices 


5 soft and low j 
As in and out their 7 ) N 
house they go. d | 


Down far below them on the 
ground 


The hen and chickens walk 7 


around. Я 1 
And see! a rabbit next al 


appears; 
O bunny, you have such long Que -— 
ears! St | 
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And here's the farmyard gate, 
Which we JÆ 


Should always close so carefully. 


Now, for the carpenter, we'll draw 
A hammer—see! and this sharp saw; 


And always gratefully we'll tell Vie 


About the house he built so well. 


More friends like him we * 
have, so kind, 


We like to bring them to 


our mind. 


So, baker, since our bread you bake, 
An oven now for you we'll make, 
And, miller, for the wheat you grind, 
This flour barrel you shall find. 


e 
Good farmer, here's your harrow 


NOW 3» / d 


SH 


Well draw; besides, the useful 
plough; A 
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2 


A waggon, too, to load with hay, 


harvest day. 


And now we draw a wheel alone, . 
Where hub and tire aud spokes are EX 


E Or grain, or fruit, some 
* 
i L 


shown. 
£ > | 
But look! Far over in the 2 | 
sky № | de ч 
A dazzling wheel shines SCH de 3 


there on high 
The glorious sun, whose spreading ray 
Bring many golden, happy days. 
And when night darkens all the blue, << 
The twinkling stars come peeping 
through, à 


Our eyes the wondrous windowg 


D n > 
Through which we gaze on sun 


and star; SCH 
And sometimes what we see on YA ae 


high, 
156 


H 


we find in beauty nearer by; 
For star shapes glitter in the snow, 


. 
And star flowers, too, the meadows show. 


WV 


And now well draw the moon, whose 
light 
Makes beautiful the silent night: 


‘Sometimes a crescent, thin and clear, 


Sometimes à big, round, silver sphere; 
But whether round, or like a bow, 


It is the same dear moon, we know. 


-And that shall be the big church door.. 


But drawing is such happy play, 


Well surely draw again some day. 


Now we will draw but one thing more, ! 


Eur PouLssoN. | 


SONGS AND GAMES. 


PLAY WITH THE LIMBS. 4 161 


EMILY HUNTINGTON Милан; 
2 Allegro Moderato. mf 


Om Exorsu (17th Century). 


1. Up nnd dawn and in а 
2 Bye and bye, in work а 


nd ont. 


o Ше Tit- tlo 
md play... d 


bo bus - y 


en 
Inde a- bouts Kick the 


all te day; Wad 


That's the way to row, my 
Run ming wilt for Moth er 


dim- plod feet; .. 
wa r ter clear, — 


id IAS 


бео! } Up and down and 


— 
—— 


Toss the ht - tle limbs a- bout; 


pni‏ د 


а 


„5 
S 


Н THE LIMBS.—Concluded. 


"his way und that, With a pat - a - pat - pat, With | 


For each lit - tle knee. 


M. q. GARLAND 

e moto, wf 
= | EET = — 

= шшш. = = = E =: 27; 

1, AN a bout, all a- bout Ba - by's feet aro fy - ingi 


FALLING! FALLING! 103 
милк Po (sec, Fuer, Pm: BULLARD, Opus 30, Хо, 3, 
Con A — й, 
== © EE EE — 2j 


" 
Down pe Ba - by, Mother's pot; Up comen Ba, by, laughing yet; 


a e pore piu Jore 


£ Ze [е s 3 
= = sE > * ES - 
DI 
e All la Joy for ha by while In the light of Mother's silo 


ER Eug Pou: 
| Moderato. (Well 


і “This way, that ау, 


EATHERVANE. 


E GEORGE L. Oscoop. 


EE 


turns the weath-er? vane ; 


рг зи ч 
2 
Е. == — 
T^ that way, turns an 


D 
THE WEATHERVANE.—Concluded. 165 


EC 


-. the way the 


. о - 


e THE TREES. 
From “Music for the Kindergarten,” by ELEANOR. HEERWART, 


ЕЕЕ аг ЕЕЕ ЕЕЕ 


See the trees all in а row, Gen-ty*swaying to and fro; 


it bow; 


A РЕ 


sound, While the leaves are scatter'd round; 


Hark, the wind is ris - ing now, And the trees be - 
- Җ 3 


How their creaking branches 


à Kb 
& THE TREES. Concluded, 
> n 
——. 
E ELE و‎ 
WE 


Now the pass-ing storm is ver  Qui-ec- ly t 
3 es 


2524 


Lotis C. ELSON; 
Allegretto, 


THE ek, d 


_ Arranged from AvoLen JENSEN. 


1. The wind-mill's fans ` 
2. But when the su 


a round they 


As 
тег sun 


Tho 


fresh'ning 
la - zy 


on them b. 


w; They crush our oats, 
scarcely tur 


The 


they grind our corn, And 
putts of wind come faint and slow, And 


y 
bus - ¥ are both night and morn. When blow tha, wild No - 
then the mill will scarce -ly go. ‘The mil - ler with dis 


nn "Songs for Little Children," for the Kindergarten an 1 Primary Schonls, by Eleanor Smith 
Publishers: Milton Bradley Co., Springfield, Мазы mn a Co., Chica jit mission 
of author Ee НЕВЕ, Mass ; Thos Charles Co. Chicago. Wig? Permission 


THE WIND MILL.—Concluded. 167 


eo, — ا‎ 


vom - ber gales, Swift go the arms and full the sails; With 
pleas-ure sees Mow light and light er, grows the breeze; And 


joy the miller's heart doth swell, He knows his mill is grinding well. 
soon, а Mas! it whol-ly drops, And then the bus-y wind-mill stops. 
. 


"WIND SONG. 


Ronenr Louis STkvENSON. ES. 
Allegro moderato, 
= = M E 


LI paw you toss tho kites on high, And blow the birds а 
2.1 saw the ne things you did, But al- ways yon your 
strong and cold, O blow. er, are you 


baut“ ` Oe vr, And MT a wund I Aer. 
SI you Mi I ~ flt you py 
young or oll! Are you a Û 


Tas dien: skirta a - cross tho grass; O wind a- 
«oul not see your-self at a]; 
Just a big strong child like me? 


blow-ing all day long! 
О wind a- blowing all dm 
О wind a. blowing all day long! 


FC e 
Dee Мор Wrlley Con Брита nic arten and Primary Schoo 


hools, by Eleanor Smith. 
Of author and publishers. 3 Thos. Charles Co., Chico 


With permission 


ALL GONE. 


Eat: HUxTINGTON. MILLER. 
1udante eon moto. mf 


Fur. FIELD BULLAKD, Op. 30, Жо, 8. 


Ba - by dew to 


ent, 


«= ж ==к=== 
3 э; 9 


کک == 


- s e 
Whore did BÁ-by's sup-per до! 


Tongne, you had а share, I know; 


Lit-tle mouth with o- pen lips, Turo your ro 


Lit - tle throat, you know full well Whero it went, if you would tell. 


Lit - tle hands! grow strong: Lit- tle legs! grow long; 


You have all „been fed: 


J TASTE. Guessing Game, 171 


Nora ARCHIBALD SMITH. FRED. Frkt.p. Bonao, Op. 20, No. 6. 
Con moto. mp dolce. 


КОР Eo — 
т а= == 


و 
ES —‏ 
фе А‏ 


Then the red lips o-penwide, Somethingnice I'll put in- Side. 


a mp ritard.o A a tempo. y ; 
ЕЕРЕЕ Е [PSS SERT 


hut your tasting must be slow, Tlíat the fla-vor you may know: 


Ы и FLOWER SONG. 


NORA ARCHIBALD SMITH. Adapted. from an vld a Seay ا‎ 
SCH Valse tempo. p dolce. 


Cov-er the eyes all close and tig A — ob. 


چ === 3 


sweet 1 And gen - tly take this flow - er Nit 


DH 


E — = 


e 
х 


FLOWER SONG.—Concluded. 178 


5 


name we'd like to hear, — Sweet, 


FLOWER SONG. 
КАТЕ L. BROWN. Cant REINKCKE. 


Anda 


ppt. 
& 3 с 
1. Smell the flow 


2. From my ten - di 


— ae 
EE — 


p e dolce. 
en 


child.and see Y 
-ing place, Lit - 


cht, Safely hid - den from our si 


мүр вө small and bright, $ N 
dear, ` Tho’ no voice bild may | 


alk ing to thee, û 


zer 


And its mes - sage sweetly tells, 
Lit-tlefriend, I love theo well. 


Sir 

ER 
There an an gel - spir-it dwells, 
But my perfume, sweet, will tell 


Popular Melody from 
"Childrens! Songs,” by CARL REINECKE. 


GER? = 5 


L Tick-tack! tick-tack! Hear the old clock saying Tick-tack! Now 1) 

2, Tiok-tack!tick-tack! By your tick-tack steady, Good elek, help mecs 

3. Tick-tackltick-tack! Forward,back ward swinging T 
` 


I A— t = N 
EE $ 


That he is 
That in time Т may 


That the moments swift are win 


a clock ія play 


ig, While his 
be read-y For 


a tempo. - 
Ea aes ei 


Em 


Back and forth, and gai-ly 


Ent - ing, sleeping, working, too 


Clock, we must your voice 


= 


sings. 


0 - be; 


TICK-TACK !—Concluded. 175 


dim. 


> Е 
EE Б ES El] 


we = 
Hear the old «lock say - ing,— Tiek-tack! tick-tack ! tick-tack ! tick! 


“le 


TICK! TOCK! 
Fus HUNTINGTON MILLER. ELEANOR SMITH, 


Ed 


g'swong! this is the way Goes the pen-du-lum night and day. 
iswonz! sure and slow Goes the pen du-lum to... and fro, 


- — 
ick! tock! tick! tock! Nev - er rest - ing says the clock: 
Wick! tuck! tick! tock! In the morn - ing says the clock, 


Time for work and time for fun, Time to sleep when day is done. 
Time to wike from slumber sweet, Time to wash and time to eat. 


Hear the clock! Time rest each lit - tlo 
Hear the clock! Time о - pen sleop-y 


end, Time the chil- dren 
ves, Chil-droo, it i 
| 


> 


4 


= 
L Po - ter, Po - ter, quickly go To 


the folda the grass to mow; 
2. Now we thank our friends,eneli one,— Pe - 


ter for the mow-ing dono, 


See 


Jul - су grass and hay so sweet, Bring them for the cow to 
Li m for the milk-ing, too, And for milk, goal 


GRASS MOWING.—Concluded, 177 


E 


milk «he gives пя now, 
k you Mor the bread. 


+11 = ma, Li = па, milk the cow: Good awı 
Thanked all are giil- Iy sald: Bak er, 


Milk to drink with rolls or bread _ Thus the Wt tle anes are fed. 
Thanks dear Mother shall net mie, — Given with a lov- Ing kinn. 


FEES 


| 


BI Съ aL 


* Pronounced Leena, 
І BECKONING THE CHICKENS, 
3 xxu uv W. W. GItonist. 
Moderately qui 
La Ss 
kk 


Tiny fingers in а row, 


=A —sr 


chick! chick! Anger, Dean, here, come here, ^ 


Pretty chickens, soft And small. Do not fear, we love you all. 


BECKONING THE PIGEONS, 


Емплк Povrssox, Arranged from KARL REIN 
Andantino, 


2 = 


1 Oh, call the pig ¢ 


KE, by ELEANOR SMITH. 


THE FISH IN THE 


Words adapted from “Musie for the 
Kındergarten,” by ELEANOR HRERWART. 


BROOK. - 179 


Arranged from 
Non Конь, ûy B.S, 


Allegretto. x 


==: == = ==> 


Met ry and swift in the crys - - tal stream, 


sh - - ез gleam. 


E 
E = e =>» 
S 
grace-ful and free 


they rise, How hap-py they must be! 


Y ® d 
ol THE FISH 


Емил HUNTINGTON Милки. 
Con moto. p ` 


In the brook at. play, 
Bonding like m bow, 


E — 
Floating’ in te hal - lows, Dart -in D a-~ way, 
Thro’ the clear bright wa . ter Soo WPS $ go. 


$13 33-3] c e 


== EEEE 


SSE ae 


Мар-ру Mtoto. fish - on, Come and play with mo. 
Map-py Ше dio teh on 


„ May we play with you? 
a + 


E 


IO aS 
“ That can роу. er Im. 
That would nev «or do, 


THE CATERPILLAR. 181 


EMILIR POULSSOX, Buxkaxon Burnt. 

_ _Heatily. 
SSS 
Y f Groep ing, slow® ly, стер > ing, Cat + е. AE 

ЗНМ с Mg new and de : ы * In ` this sloop m 
> er —— — = T = 
6 = 2. = = 8 = 

- — — 

LS — 2 З Pd | o — 

— = 
کے = — = 

— E — — 2 — | 

now ard тееп Feast - img on de  leavéw mp 


green: 
long aud me Comes to Шеш a won» drone changes 


I pS SES 


U Crop- ing. ow -ly — otep - + + = Ing 
"EY: ing, 9 ly ` aloop = flu. 


: t = == er E due — 


al: T 


— > CES کک‎ 
pe hel === ee 
„ lightly fy - ing, Now the crawling thine Im 
eier rov» img, Hon- ey i» thelr dain: ty 
— E = pail 


=e — n 


d 


ILLAR.—Concluded, 


~ = 
—— 
Tnt = - ter fies aro Pero 


аб last, Fly - ing, light -dv 
Flow - ers sweet the feast pro. pare, ^Rov- ing, rest- ing, 


fy + ing, 


Fly - ing. tight -iy Ay 
TOY - ing, i 


а ing. 
V Ing, rest ~ ing, тоу 


BUTTERFLIES, 


Kate I. Brows, ELIZABRTA U, Emerson. 
Moderato, 


с=с 


DAA 


But - ter flios, but tor - Шев ` Seck the Ш. 
І 


Fran "Stories iu Songp 
with Oliver Ditson Co, ^ P^ 


P by Éllzsbelh U Emerson, and KAES Dy arrangement 


BUTTERFLIES.—Concluded. 183 


اوا — 


Cer + ter flies, but - ter- flies Seck the ül- v. 


— — ысы 
SSeS 


=== 


bell, Rest and work till зау. lights close, 


„ 


THE FLYING BIRD. 
W. W. Gest, 


Kart L. Brows. 
Rather fast, b 
— — — 


vith emooth, undulating motion. 


in the gold + en anny 
thro’ the sum = = mer hours, 


... Мейе bird, 
. little bird 


is done; 


itle bird, till 
e, 28 the flow'rs; 


; till the night- gn 


151-9 mr THE FLYING BIRD.— Concluded. 


+ 3 

SS Fr 
ут lit-tle bird, where gras. es play; 
Fly....... thro’ the twi - light and sil - - - aver dew, 


to the blue 
to the nost 


heav'n 


a. way: 
that 


„for you. 


Fly! 
Fly! 


fly! 


йу! 
fly! 


fly! 


Fiy 


Home... 


to the bine he: 
to the nest that 


THE TARGET. 185 


Eug HUNTINGTON MILLER. Frep, Piety BULLARD, Op. 30, No, 5. 
4, Andante con moto. mf 


One piece this way and one piece that, And a smooth little board that is 
a 


Drive in a peg thatwill hold them well, And 


افو 


here is а tar - get read-y 


== =o = 
ó =, = 
ha'-penniegt” “Ob, that is much too dear, For ou - ly two y 


Е ы e THE TARGET. Concluded. 
£ 


ha'-pen-nies have I here.“ 


d 


can not рау that must run 
Ay 


М РАТ-А-САКЕ, р 


Panz Нихтхатох MILLEN. 


jul. 


Alsatlan Folk Song. 


.— . e 
SE 
1. Come, my Da you shall mako.. Math er dear a 
2. Bak - er, *is 


v - en hotl.. Biko my  cakebut 


PAT-A-CAKE.—Concluded. 187 


lit - tle cake... Get E it this way, roll it that; 
burn it not Here's the ov en hot and read - y; 


— 
= Am > 
Pat the саке all smooth and Mat; Mark it there and 
Toss the саке in steralghtand.stead - y; Bake it brown and 


» mark jt pere, JEn there's u for Moth = or dear, 
bring it Seo Па - by's cake for Moth - er dear, 


THE MILL-WHEEL. D 
Kare L. Brows, CARL REINKCKE, 
Allegretto, mf 


bus = It work. 


he bus sy mill, the Я ill, 
mill-wheel cries,“ The ris - 


|" No, no!" ihe bus- y 


Ed < 


THE MILL-WHEEL.-—Concluded. 


ES = 
E re e ] 
hin-ing wa-ters 
at grind the golden 


das. Up- an its swift-ly 
greet. All day I turn the 


turning whee The 
heav-y stones 


Play. O mill-whecl, у 


on will weary grow: Ni 
Wheat; And hung 


ow stop and rest, I pray, 
ty children shall be glad I 


or dai-ly bread to ent," 


P THE FARMER, 
Melody adapted from Swiss Folk ‚Song. 
Moderato, mf 
bs = m 
d ERIS =f] 
H 


> 
1. Shall we show y 


2. Shall we 
3. Shall we show yon how the 
4. Shall wo show you how the 


u how the Farmer, Shall we show yo? how the F 
show you how the Farmer, Shall we show 
Farmer, Shall we show 
Farmer, 


"armer, 
vou how the Farmer, 
you how the Farmer, 
» Shall wo show you how the Farm 


THE FARMER.—Concluded. 


Т 


gc Ser 


Shall we show уоп how the Farm-er sows his bar- ley 
Shall we show yore how the Farm-er mows his bar 


- ley 
S ley 
- ley 


and wheat? 
and wheat! 
and wheat? 
and wheat? 


Look, ‘tis thus the bus-y Farm-er, Look, tis thus the bus-y 


Look, ‘tis thus the bus-y ` Fam er 
Look, tis thus the bus-y Farm 


Look, ‘tis thus the busy 
Look, tis thus the bus-y 


Look, ti» thus the bus-y Farm-or, Look, tis thus the bus-y 


Fanger, 
Farmer, 
Farm. or, 
Farmer, 


Look, tis thng the busy — Farm-er sows his 
Look, tis thus the bua-y Farm er mows his 
Look, tis thus the bns-y Farm-er thresli-es 

‘tis thus the busy Farmer sifts his 


bar - loy 
bar - ley 
bar - ley 
bar - ley 


and 
and 
and 
and 


when 
wheat. 
wheat. 
wheat, 


Crying, peep, peep, Mother dear, peep,— We love you, peep! 


IN A HEDGE, 191 


FRORDEL, 
Andantino. p. 


„— IEEE: 


Gere = 
— 


1. In а fedge just where ‘tis best, Moth - er... bird has 
9, The, eggs are hateh'd, and we can hear Two tiny birds ery, 


—— 
(Са 265 ер 


ae کے‎ 


bunt her nest. Two Ra, blue, 
„Moth er dew" Nonr them lot... us soft + ly creep 


1 and true; Sits there many days, warm and true, 
© Poop,peop !” While the birdlingsery “Poop, poop!” 


From " Songs for ТА ше Children." for the Kindergarten and Primary Schools, by Eleanor Smith, 
Pariicherss Milton Bradley Ca., Springfield, Maec ; Thomas Charles Co., 211-213, Wabash Avenue, 
Chicago. With permission of SS e and publishers. 


102 THE BIRD'S NEST. 


EMILY HUNTINGTON MILLER. 
In moderate time, and with an easy swing. 


1 
ییو و ر و‎ 
E И » > 
а pret-ty cra- dle nest, Snugand warm and roun E 
- / х 


D - Пе nestling birds we found, 
шеле 


THE BIRD'S NEST.—Concluded. 193 


SSS ae 


2 
ES 


T Ge 
Peep! peep, dear, q > hush! do not fear, 


WHAT DOES LITTLE BIRDIE SAY? 


i deci ==" 


È „Andante. 
HEIL 

. Whatdoeslit-tle bir- dio sav, In her nest at peep of day? 
b What does lit «tle ba - by say, In her bed at peep of day? 


i 33 a = 


== 


== = 


other, let me fly 
et me rise and iy 


194 Bi DOES LITTLE BIRDIE SAY ?—Concluded, 


„Bir die, rest a lit - Пе lon-ger, 
“Ba by, sleep a lit - tle lon-ger, 


=> == 


lit - tle Jon ger, Then sho flies, she flies à = way. 
lit = tle longer, ba - by, too, shall fly w- way. 


Ro she reste a 
If shesleepsa 


When little Birdie bye-bye goes, 
SS = 
= E 


dim. e ritard. 


LULLABY.—Continued. 195 


es. з= шы о 


Qui - eb as mico in ehureh-es, Ho puts hishead where no one knows, 
IA 


ELE . 
FFF 


On one leg he perch-es. When lit-tlo Ba- by bye-bye goes, 


95 z pa sur 7 E Be: =r 


== pp legato e ben sostenuto. 


ЕЕЕ TEILE) 


196 LULLABY.—Continued. \ 


- goth - er, 4 


round her creep, Light-ly as feath - er. When little Ba- by 
چ ج‎ 


goes to slep, Andhe is ver y 


LULLABY.—Concluded. 


_рово eres. 


ritard. VE 


ee sie d 


- la, Lul - la 


dim. p or duo. 


— V 
сг == 2 = pA 


»— m E р 8 


BIRD THOUGHTS. 
Author Unknown W. W. Giteintar, 


REL 
1.1 lived first in а lit- tle honse, And liyed there ver y 
2. One GE I fluttered from the nest, "To. sve what I could 


"Thought the world was ver - y, vor = y. small 
Said the world is sure- ly male of leaves, 


well; 
find; 


d de a BIRD'S NEST.—Concluded. 


ee. 
== == ڪڪ‎ 


Ka t 
lived next 


= 
A le- bli Shell. .. 1 
nd made ef pale-blue she 1 at length 


have been ver - y blind. 


în а lit Ve nest, 
flow be-yond tho tres, 


ly madi 


› d by my moth 
how thowor 


And ueither do my neigh-bors, 


THE FLOWER BASKET. 
КАТЕ L. Brown, › T. Konn. 
Con moto. 
am oto 


ER 


From the willow branches slender, With their leaves an Dëse 


"P^ 


THE FLOWER BASKET.—Concluded. 199 


>] 


Lit - Пе baskets we аге weaving, All our sweetest flowers receiv-ing ; 


To.. our parents we are bringing Pretty gifts with joy and singing: 


à, la, la, la, 


La, la, la, la, 


Dearest Mama, Flow'ra we bring to yi 


WW 
200 THE FLOWER BASKET, 


Emma HUNTINGTON MILLER, ELEANOR. SMITH. 
Allegretto. р 


the gw - den ` blos-soms from the wood, 


- es, 


ther, dear and king and good; 


| 
I 
' 
' 


THE FLOWER BASKET.—Concluded. · 201 


I 


EJ 
— 2 
t E 
poco rit. 


Fee H 


to the fa - ther, dear and kind and good. 


See, ER. 


THE PIGEON-HOUSE, 
Robert Konz, arr. ly E. S. 


202 THE PIGEON-HOUSE,—Concluded. 


NAMING THE ri äi 


Lavsa E Ricnaros 


French Rolk Song. 
Wo 


Thumb, Round and smooth 
Tall: 


s a- ny plum, 
e's the big-gest one of all, 


This is bus-y Ре. 
This is dainiy Reu- 


ter Pointer; Sure- ly hes a 
ben Ring; He’s. too fine for 


NAMING THE FINGERS.—Concluded. 208 


rall. 


=> = FRE 
ESS ss sen en 


Fin-ger Ba- by. 


y. And this D tie veo one, may be, Is the pretty 


АП the five we've counted now, Bus 
a tempo 


re 


How to work and how to play; 


"ry Fin - ger knows the way, 


lento e marcato, 


A کے‎ 


ach onehelp-ing all the rest. 
lento e marcato. 
ето m 


إا وو 


But to-geth-er they work best, Es 
> 


. THE GREETING, 


p". Ex SES, Adapted from a Scotch Folk Song. 
Allegretto. mf л 
~ LEAL 3 
SI => = E є >- >p 
| LE — xm =Y 2- 
Now see them here, these friends so dear, As theyoto-geth - er meet, 
> O 
— e ا‎ 


[— 29 
— Im 
ا‎ — wg — M l- 


With bows po - lite and 


fac - es bright, Each 


SSS 


“Oh, = do you 8 how LAG How do you do a-gain? 
f ten. 


THUMBS AND FINGERS SAY, “GOOD MORNING.” 205 


Words adapted from FROEBEL. “ЖБ.” 
Allegro vivace. mf. ` 


é = = 
-— s Ss 
ix Thumbs and fire- gers say, “Good - morn-ing, a ver 


pleas. ant day” Lit - tle point ers bow po - lite - ly, 


= 


ie 


= 


P 
= CS y — 
سے‎ 


F 155 
Tall men mod and smile so bright-Iy; While the rest with 


* f rit e dim. 


== 3 = 
PES EE - Е — ä 
Al their lit - tle friends are meet - ing. 


y - ful greet-ing, 


Songs for Little Child: for the Kindergarten aud Primary Schools, by Eleanor Smith, 
Publishers: Milton Bradley Alien Mass; Thos Charles Со. Chicago. x ith permission 


of author and publishers. 


— 


TRUE сз THE FAMILY, 


EMILIE Povrssox, W. W. Gruenrisr. 


erg, 


This is the lov - ing = Moth 


er, DAL- ways good, 


al-ways dear; This is tuo bus - y 
AT 


E 


Fac. ther, Al. ways brave, 


Ee 


of 


cheer; This is 


V c 
the mer - Ty broth 


zer, 


This is the gen - tle 


THE FAMILY.—Concluded. 207 


Here, tuen, they all to- 


پوو و و ر 


All com-plete, all com-pleie. 


— 


THE FAMILY. 


eg 


О 
Емил POULSSON. Eurnema M, PARKER. 
Lento ma non troppo. mp dolce. (The Refrain after a French Polk Seng.) 
— ENGEN See 
zz E a РШЕ e x] 
= e 


This is the lov-ing Moth - er, AI- ways good aud dear;-. 
© 


і + = = 
SS BS ae exci 
neue з 2 TE. eh D 
کک‎ E == == == Ee 


== 


=== 


+= E ——. pp 
Z3E=2 yes 
Thin ls the mer - ry rown so strong and tall z. 


a oS ЕЕ ВЕЕ ges 


El 


This the Ba - by small. 


Zee SEE 


THE FAMILY.—Concluded. 209 


J Trias. animata. 


` THE FAMILY. 


®милк Pourssos, Austrian Folk Song. 


® 1. Hove's Grand pa - pa 


“With Ba- Uy wee, one fam + 


Moth er, 
D 


= 1, for right hand. 
15 . 


Js 


| 
ood * THE FAMILY.—Concluded 


how (ër dove cach oth - or. 12. Tho Aunt and Un + elo | 
~’, 


= ra, " E. 
EFI СЕСЕ Ер 


we ме, And Dit - de Cons. Ins, 


— € - throgt And 


er boumi, In loro to - 


> 4 X - " M 
= - E — ] == P 
E — = 
f» be le hawt, " — 


NUMBERING THE FINGERS, 21 


Ennan fo Less, Adapted from n French Polk Song, 
Moderato. mf H А 


ee] 


"The Thumb in one, The Polut er teo, Tbe Mid -de Fin 
E س‎ => 2 4 — 
aS 
М = 

mf 


.. 


- - 
N: o: A [ — 
ےی و ےرم‎ 
^ ew; Ming Pia ger four, Lito Finger Arc ` And that in All dE? 
SEI — [жос кш! 
— 2: de — == 
б = ===> LE, ls ge 
T 


5 — — -i => 
Nessie: 
e es 


Now we have put them am] to je, A 


T { d 
Ex ڪڪ ڪڪ‎ — 
1 SL =: ع1‎ FE 


= E Fe 
LI 2 TE =E — £ = 
ER 3 == si > M EB — = = 
qui -ot Algen to take, Aud softly dng a bul - da by, 


SE Fer — 


з ELE 


212 os THE FINGERS.—Concluded. \ 


cresc. mp | EN 


Lest they too ear-ly wake: — Lulla- by 


lulis- by, — dulja- 


— ا 


e e 
by. Allhush'dand still the bird-ies sit np 
- M 


- on the branches 


GO TO SLEEP, THUMBKIN. 213 


Adapted from FROELEL. Е. S. 
Andante sostenuto. р 


Eee 


e - — - 


Now go to Sleep, my Tliumbkin, so clum-sy and strong; And 


—— = ===> 


ne 


vd 


you, Point-ıng Fin - ger, you've worked all day long. Von 


see you aro 


б= 


Ring Еш ger, too, is ‘most тей-у for bed. Then 
e 


FIVE IN A ROW. 
A5otoyhed from Dispone 


> ~ ^ 

— oa 

k == "ow -$ 

mea al Im ; 

eb -os Bake alt ie in Iren, 

m zm в the er - den bed, 

Ludi keen ` ep a chur bhom. 

to бо Шиор at Ma ee ^ 
>» چ‎ 

Er: IS: = >= 


f Kveierartes met Primary Rekorde 
М, Mom г i been Chart Са ere 
wat rien 


Sing 


FIVE IN A "A A 1 
> d d 


Standing there wo straight and will, with handa bo- hind thom, 


lug mer- ту town- de = lays hap- py за саз 


Growelug up mo fresh and эмт, yel < low, white and. - 
two Ut +. the bon + my + boss there jè bard - ly 
y. dat. y шей in Wa of white bread and ` 


For 
Anint 


Im 
төй 


room i 


hvas; 


Ó 3 


am, 
^en 
head, 


ЕБЕ n de ri 


M^ 


Now one a Sway de skipping mn fac mn sbo can 
Now ono а uy de Ay = Ip Ме Ni- the math 00 
Tat new the gari'ner'a sche nore have suid off mba wet d 
Now une has fld Ма feck ef ана ` Mew vd 

Now swiftly off һе sam ter, ba hears the A H` 


^ —— D 
— 555 
— 


“ 
H 


Leavifig four lit Ve там „ od 
Leaving three lit tie bob + o- links sit ting. „ m 
Leaving two Dt de ros EI lo the Le bed. 
Leaving une tit Ue aes ey T Es у-у É- SES - 


Leqving mo Hits tle 


Kare L. Brows. 
Moderato 


FINGER PIANO. 


Music arranged from Cam. RIUNECKE, by E. S. 


— 
E 
=т= =E 


1. Rippling, sparkling in 
2. Nowtho me V 
3. Thus the hand, so $ 


lark on high 


dij 


the sun, See the laughing brook-Jets run; 
-ols sweetly from the sky 
Still may sweetest mu - sie brin 


alla 


= 


Toll me, brooklet, in 
Wide he spreadshis flntt* 
Fin-gers, you must movo 


"play, Tell the song von sing to- day; 
ag wines, Showing gladness as һе sings; 
a- long, Youmayhelyto make the song; 


Up and down the fin - 
Up and down the fin - 
Up and down the fin - 


Ez 


gers go, — Drooklets singing as 


they flow. 
пега go, "Tis the lark's song here be low. 
gers go, Wak-en mu- Sie sweet and low. 


y 


THE HAPPY BROTHERS AND SISTERS. 


Lavra E. RICHARDS, 
Andantino. p 
= = 


Old French Lullaby. 


{ 1 SSS SS == SS 1 
- — 2 Es 
€ 
1, Five lit - tle chil-drn, Bus y al the day; 


night comes, — Sle 


Light goes and 


ер - y 


now are 


they. 


= 


i 
t + 
= = 


+2 = Fe 


soft - ly, € 


py chil - dren, 


Fast 


jose the 
а 


- sleep аге 


tired 


a ® 
52 NN = کڪ‎ 1 11 
Pe AE — — = B 
Мау our Heavy Fa - ther Watch us till we rise. 
Dropthe head... go to bed: Wo are sleep-y too: 


THE BABY AND THE MOON, 


Adapted from Fuotut, by KATE S. Keroso, 
Alei p Legato. — 


“Та. dy Moon, Lady Moon, sail - ing 


so high, Dropfownto ba - by, from. 


2 
— 


mt tho creat ay t 


ba 


by kin, 


و 


Er Tor Little Children?" for the Kindergarten anil Primary Schoo! In. by, Eleanor Bucht, 
Publishars Milton firadley Co., Springfield, Mass ; Thos. Charles Co, Chicago. With permission: 
of author and publishers. 


220 A. LOOK AT THE MOON. 


Mrs. Foris, W. W. Gucnmer 


н DAC "ime. | 
— + 2 


SE 
— — 
-—9-4— > 
She is si if up 


SE she looks...... 


ESS 


And 


MS Last week she was small, 


ڪڪ 


But now she's grown big ig Aud round as an, O.. 


BU 


O LOOK AT THE MOON.—Concluded. 


THE LITTLE MAIDEN AND THE STARS. 


Eaux HUNTINGTON MILLER» 
en and Sweetly 


GEORGE L. 043000. 


و و ووو و ور 


1. Now the stars be - 
2. See the mot гомо dear! 
3." Mother star! 1 wish I knew 
4. Come,ny darling! while you sleep 


gin to peer, 


In the sky so puro and bright; 
With her if tle chil-dreismall, 
Jow your bu-bies go to beds 

On your pil-low soft and white, 


e 
SSS ЕРЕ 
— -— — 42 = Е 
= = e. a = 3 H 
=: ZS E P Bg ik 
With the movement of a eradle song. a о 
SR: ELT 
SES = = = = 
— 


THE LITTLE MAIDEN AND THE STARS.—Concluded. 


m 59 q 
SR SR = — 
K ER 
Ba - by soon must go to sleep, She must bid tue Sars good-njuht: 
And the fa -ther watebing near, Pret - (у stars! 1 love you all! 


Do they ran аз chickens do, D Jun ev - "ty yel „low head ? 
Stars will thro’ your win-dow peep, Smiling, “Ba - by, des night ! 


= - 
Lit - tle feet nre tired of play, Come. my dar ling, come a - way! 
When I shut my eyes to sler b. АП thenightyourwa you keep; 
Do yeu tnek them soft and deep In N md to sleep? 
Sweet-ly dreams and safe-ly rest In ty sera - dle nest! 


Е poco crese. 
— SH 


Lit - tle feet aro tired of play, Como, my darling. come а - wi 
When E shut my eyes to sleep, АН the nightyonr wateh yon К 
Do youtuck them softand deep, In A feo cloud to sl 
Sweetlydreumsandsafelyrest In your pret era - de nest!” 


a tempo. ` poc» rit. 
P D 


Andante con moto e tranquillo. 
2 


THE CHILD AND THE STAR. 223 
W. ELLIOTT. 


Sa] 


3. Lit 


4. Vor Dee ma - ny friends on high, Living with me in 


1, Lit - tle star tat shines so bright, Come and peep at 
2 Lit-tlo star! О tell me, pr 


me to - night, 
Where yon hide yourselfall day? 
While you lio so fast a- sleep; 
the sky, 


le Child! at уоп I 


For 


Have von got a 
But when morn begins to 


And 


I 


= 


of - ten watch for yon In the pret-ty sky so. blue. 
homo like m Aud a fa - ther kind to, seo? 
I my homeward jonr-ney take. 
Fn - ther, too, Who commands what Im to do. 


S 


а lov ing 


mf 


Allegretto moderato. 
A 


TWINKLE, TWINKLE LITTLE STAR. 
J. W. ELLIOTT. 


1. Twin - 


=== 0 


lit - tle star, How I won-der what you are! 


kle. twin-kle, 


_ © TWINKLE, TWINKLE, LITTLE STAR.—Continued. 
б foto 
d ERS — — а № 
zer 


7 
Up a-bove the world so high, Like a dën - mond in tho sky. 


2. When tho blaz- ing sun is gone, 


When he noth-ing shines up- оп, 
3. Then the tv'ler in the dark 


Thanks you for your ti - ny spark: 


yon show your lit - (le lig 2 twinkle, all the night. 
Gould ho ‘Reo where to go, 1 did not twin-klu во? 


- 
р рет 


the dark bine sky you keep, Oft. on th 
your brightand ti - ny spark Lights the te 


ту enrtains peep, 
in the dark, 


B COT 


TWINKLE, TWINKLE, LITTLE STAR.—Concluded. 995 
poco rit, 


Xv = = 


For уоп ner gr shut your eye, Till the вип is in the sky. 
Though I know not what you are, Twin-kle twin-kle, lit - tle star, 


c A B . 


a — 


le stars aro ti ny dai - wien — high, 
he star buds blos - son in the night, And 


— 


un 
= ] 


22 


Opening amd shut-ting in the sky, While daisies are tho 
love tho moons calm, ten-der light,But daisies blem out 


n uid Primary Schools, by Eleanor Smith. 


NE f the Kind. 
ram Sones for Little Cas for the Kind Shale Chicago WI pere ae 


коп Bradley Co., Springfield, Mass. 
a publishers. > 


16 


TR 


226 STARS AND DAISIES.—Concluded. 


| 
} 
2 


|. 
SR = == 
m Е 
stars be- low, Twink - ling and sparkling as 
i tho day, Watch - ing the bright sun» on 


THE LIGHT BIRD, De 
Arranged from ROBERT Kont, by E 


ing bird, O bright bird on the wall! 
t- ty bird, thoshin - ing bird That flies un-on the wall! 


‚ 0 pret - tylird,O shin - ing bird, De still and bear my call! 
ls mado of Fakt all pureandbright,It can-mothvar your call; 


Why wil you fly a- way, dear! Why won't yon come and play, dear 
No hand can entch the light bird, Tue p y bird, tilo brightbird! 


Be] 
L4 
ЖЕ л 


THE LIGHT BIRD.—Concluded. 227 


LO shin -ingbird, O 
ei may hold The 


THE LIGHT BIRD, 


ELIZADETH CHARLES LE BOURGEOIS. ELKANOR SMITH. 
My. 


е e 
O ` Me die, gleam-ing on the wall, Gleam- ing, gleam = ing 


Ато you com-ing when I all, Or... am T dreaming 


998 THE LIGHT BIRD.—Concluded. 


oP Se e 


"Tis thelight bird, A ver - y bright bird, But it сай not hear your call. 


THE SHADOW RABBIT. 


Laura E. RICHARDS. Child Song (Old French). 
Moderato. mf 


1, Hoy, the -Rab-bit! Ho, the Rab-bi the Rab-bit on the wal. 
2, Now the Rab-bit sits up- right, grass with all his might. 
3. Down eur Rab-bit cow-ers now; Sure Sainte danger low-ers now. 


сте‏ وجو و کی رر 
* 


SS 

— E | > TEE SH 
Pricks his cars, for that's his habit; Prieks them up and lefsthofit fall. 
Seo him wrin-kle np his nose.. E an 
Seo, te Hun- ter with his kun.. Thinkshe's going to have some fun: 


THE SHADOW RABBIT, Concluded, 


(erf IET 
M. 


Pret-ty TalPbit, stay now; Come with me and play 
Brother Rab-bit, shall I feed yon? Xo, my dear, T 
-bit really dy -ing? 


Puff puff, puff! The bul-lets fly-ing! Is our Rab 


Up he jumps and springs а - way. 
nt all 


the wall Feed themselves, or not 
him run! Rab-bits, too, can have their fun. 


= zen 
de А 
rpg с=т Seen 


See 


No, ah no, he will 
Rab-bits made up on 
Not a bit, for seo 


& 


THE LITTLE WINDOW. 
W. W. GILCHRIST, 


Bun HUNTINGTON MIL 
Briskly and gracefully. 
ice D - 
uE -Ne N = 
light,.... bean - ti - ful, bean = ti - ful 
bean - ti - ful, beau - ti - ful 
beau - ti- ful, bean - ti - fn] 


Weit, 


= 
1. Beek u. boo, peck - a. oo 
light, 1. 


E 2. Peek - алоо, peek - a-boo 
3. Peek - a-buo, peek - a-boo 
‹ 


Shin ing so clear thro’ my win -dow bricht; 
Mak - ing the fields and mend -ows ‘xo bricht; 
Love is the suu-shine that makes the ben bright; 


Down fromthe sky, bott Iy yon My; Peck - a-bov light, 
Zug in the grass smile as you pass; Peek а boo light, 
Puro we would be, shin -ing like theo; Peck - a. boo light, 


= 


baa- ti - ful light, Peek - а boo, bean - ti - ful, bean-ti - ful light. 
beau - ti - ful light, Peek ~-n- boo, bean - ti ul, beautiful light. 
bona -ti-ful light, Peek - a boo, beau - ti Tul, beau-ti - ful light. 


THE WINDOW, 331 


Gronck H. PAGE, Ergaxor SMITH, 


1.Come, lovo - ly. light, and hino on us, And makes ns warm and bright; 
"Dear child, the sun has sent me down To. make an - other day, 


Seren 


You shine on ns, we'll gaze on For day Motoren night. 
an UE you tread tlie 5 — of right, By light-en - ing. your way. 


ea ыш 


== 


In thankful plise of your brig cit mayo lit our Пар = py voie = es, 
Tn thauk-ful praise of his bright mays, Then lift yonr hap py voie - es, 


poco rit. 


[шсш == = ec) 


For you love ms and we love yon, And all the world rê - 
For yoa love him and helovesyou, Aud all the world re - joie - CH 


ga - m 5 


- £ poco rit. 


EFE 


222 M | 


` Fauna Dourssos. 


Moderato. 


TRANSFORMATION GAME. 


ELEANOR SMITH. 


SS , 


1. How beau-ti. ful! how joy - ous Our cir - clo 
the sky 


2.Up in 


3. How beau-ti - ful! how joy - ous! A 


large and wide! Wh 
The love-y stars ap - рейт, Our 
wreath we now have bound, l 


а - hove us 


ma- ny hap-py ch 
cir - cle now is chan s 
love and joy u - nit - ed, 


side. How 
»- hold a star is he 


We gai-ly dance a - round; And 


-dren, Move gai -ly side by 


crown we now are 
now the larg -er cir - cle, 


А ә 
bean - ti ful! how joy - ous Thesmall-er cir - cles, too, Where 
As singing still we go And 
a - gain, Tho" 


mak - ing, 
We wel-come once 


TRANSFORMATION GAME.—Concluded. 283 


— — 
z E AN ipee voe 
(EIL. 
"round we go evith sing - ing, As we all love to do. 


tbis is for dur p rents, Our grate-ful love to show. 
star and wreath have van - ished, U - ni - ted we re main. 
D 


(iri: 


THE CHARCOAL-BURNER. 


EMILY HUNTINGTON MILLER. FRED. FIELD BULLARD, Op. 30, No.1. 
Andante moderato. f 


چ کے و کے ج کے و چ 


1. Oh, ae does the Char - coal - burn - er мау 
2, The Char - coal - burn - er їз black and grim, Put. 


Up in thewoodsby night and day! He chops the trees and lie 
thauksfor his work we owe to him. He chops the trees with a 


==: =: E -] 


a ct e 


EE 


See 
= ER 


piles the woad, And burns it slow to the chay-coal good. The 
Whack, whack, whack, And burns the wood to the char «coal black. 


= 


Blacksmith's hammer goos ** Kling, klang, kling; Char-coal, char - coal 
Knives and ax - es, shov-els and rakes, Shoes for the po- uy the 


Gm 

— — e e 
ur ry and bring, For how can I mioo tho po - пун 
Black &mithmakes. Che bol - lows blow and the ham -mers 


SSS ш: =l 


feet, With - ont good char - coal the iron to heat? 
beat, But he must have char - coal the iron 10 leat. 


THE CARPENTER. 235 
EMILIE POULSSON. W. W. GILCHRIST, 


uw d . er 


Bu- sy із Ne Car-pen-ter, At his work he sta ands, Ol, the wonders 


he can do With his skil-ful hands! Saw ing now, tho 


ل 
>= $8 = 2 
— 


== — — eL — A 
A+ ج کے سے کے‎ 
“Jong, long boards Shorter soon he inuken, And the rongh is 


oe SSS = 


elite faut. 
Eee Par жааат 
= 525252858; 


do With his 


Oh, tho won ders ho can skil - ful banda! 


Fang Poutssox. 
Con moto piejono. mf 


1. Bu - ay ia tho Саг: ten. ter! 4 In work | he dm 
2. By Вік work the crook ed won Btrabolitand o ven grows 
3. 80 the Car- pon - ter at last H to. geth -er linge, 


zs 2 * 
БЕ» 


ders he With his akil « 
d he changes in - to flat; Wondrous skill 
^ boards and tím bers fast ; How his ham. 


THE CARPENTER.—Continued, 237 


. 


Вл ing now, the long — boards Shorter soon ho 
Thus he worksxe bas- P. ly, But we bear him 
Thus à созу house he builds Where the child тау 


=== 


And tho rongh Is quickly smoothed Whon the plane he talis 
"Here n — bond and thei A board: Pray, what nso ` nre they E” 
And for this tho grate-ful child Love aud thanks will give. 


oe ae See ee BCS 


ME 


=== 22 = = ==) 


ПА 


4. Dua - y is tho Car- ров - ter. „ At bis work he stands; 


df These measures may be repeated ай Iib. or omitted entirely. 


— F "e 


4 = ^ 
Oh, the won-ders he can do With his ski?- fal hands! 


THE BRIDGE. © 


EMILIENPOULANON. ELEANON SMITH. 


Andantino. 


Tho brook ia flow ing mer- ri < 
But dark the wa - ter fow. EV 
All thanks to y : ‚ The cli 


gom 


ә 

A lit- tle child looks long-ing-ly Bo- yond its rippling tide. 
No way the lit - Пе child enn find To 
Now I сап reach the oth - er side Where I have longed to be. 


THE BRIDGE.—Concluded. 239 


e lovely moss! 
But soon therecomes a Car’ pen, ter, Who works with busy hands, 
Su on the ridge the hap- py child Runs back and forth at will, 


And flow'rs that seem to mod at him And beckon him m - cross 
And builds a bridge that safe and strong A - bove the wa = ter stands. 
Al - though be-uenth so deep and wide, The brook is flow -iung ` slk 


THE JOINER. 
Nora A, SMITH Arranged from onki Kont, 
Andante non troppo, mf. 
> om > 


1. Plane, plane, plano; Join er, fol- Jow the grain, 


9. Strong, strong, strong; Pash the plane a- long. | 


. Smooth as silk the ta ble grows; Not a break the fi - bre 
Make the bench all glos-sy white; Not a  splin-tey leave ins 


Join - er, follow the grain. 


plane; 
Join - er, follow the grain. 


Plane, plano, 
plane; 


Plane, plane, 


et 


e Le 
THE B 4 
Cano A. DUGAN. Adapted fi wo French Pik? 


Con moto. 
— 


A 
و‎ 
! It o - pens wide. ick, my chil- dren, 


1. Oh, wee tho gate! 
— 


£i 


> 
=) — 
е im —— 
2 sen 
birds and beasts we'll see, All good 


step in- side. ‘The farm-ya 


т 


‹ 
THE FARMYARD.—Continued, cR 
p صم‎ z 1 
б ЕЕ == з — — 
SS Be 
friends to you and me. 2. The pret-ty pig-eona in tho aun, 


3. The ducks are swimming ronnd and round, 
4. Just seo the tur- ker strutting hy, — 
5, The lit tie lambs are сту - ing uy, 


Соо, — coo, соо, соо, The lit - tle colts now past ns run; 
Quack, quack, quack, quick The moth-er hen a worm has found; 
Gobble-obble, gobble-obblo, The pigs aro grunt ing In their sty; 
Ма-а, maa, mam, maa, The dog joins in tho Bow, wow, wow; 


| 
== —= 
LA Mi “Б -ø 
[a 


ber cows all watch the fun, And say, Mov 00, mono, 
ens run a - cross the ground Aud ery, Peo вер, prosop 
The roost- er from his porch on high, Cries, Cock -a - duo - die den, 
The old sheep standing by tho plow, Says, Baa, ban aa, адаш, 


* Imitate here the actual cries of the animals instead ofusing the syllables, 
17 


— Wi 
6. Now close the gate so high aud wide, And leave the creatures all jn side 
EN 2 


EMILY Huxrıxaros MILLEN. 
Rather quick. 


== 
1. Pretty gar- gute, we pray you, O - pc 


2 In the wind so реп. tly rock-ing, Here the 
2. Darling vio - lots, are you hid -ing In the grass y 


Whore thomer-ry fountain dan 
And her bn - by - bnds are pe 
Nev - er fear that we shall 


weet, wh 
ng Thro’ their blanket; 
ге you, We Will on - ly 


Tw 


2 


THE GARDEN-GATE,—Concluded, 243 


- ^ 
=— ц ә аа Te El 
ee) 
O pen flow'rs for now 'tis day, 


e 
O- pen, pret - ty gate, we pray, 
Ia by bids! make liasteto grow, While tho sum - mer broez. es blow. 


Ros es red, and lil - ies white, , Violets sweet, good-bye, good-night. 


Good - - bye, good - - bye, дой. - 


З 


THE LITTLE GARDENER. 
r Hungarian Folk Song. 


LAURA E. RICHARDS. 
Tempo di Valse Lento. 


dime 


chil-dren, with me fo the gar-den a = 
tle chil-dren,” each bud scems to 


1. Come, 
2. “All thanks, lit - 


E 
The plants are 
All 


all wait, ing our com- in; 
hanks for 


the love that you show у 


In heat and in 


sun ~ shine js ` droop-ing 
Now bean - ty and 


mom fume shall bless you 


SE =f == == SEE xx == | 


But the chil-dren are com-ing to 
lv-i re - turn, for 


bring vem re - lief, 
the good you have done, 


= se E 
Trinklo - trink!  Trinkle-trink! How the drops chime and wink! 
'(Twinkle-twink! Twiukle-twiuk! N. i ink? 


en 


THE LITTLE GARDENER.—Concluded. 245 


тай. 
с ===- =т= = 


Be tho per thirs&-y plants hold their heads up to drink! 


DIOE. d - ness Dringskind-ness,—so flow -ers all think.” 
2 21 
1 
== = H 
тай. pou 


me 


THE LITTLE GARDENER. 
КАТЕ L. Bnows. Cant, REINECKU, 
Allegretto grazioso. 


SS 


1. Un — der the glow-ing sun, Buds o pen one by one. 
» 2. Tink -ling the wa - ters rum, Now that their work is done, 


he dear blos- soma ery! 


we are thirst- 
м, The sun - shine to greet; 


rol the blos - 


ten the children’s feet, “Yes, we are com- ing, sweet,” 
ot Cm’ your саго te = pay, Bloom for you day Му day, 


Eure 
Jos - - soms, Dust - y and 
‚and 


Sweet lit - tle 
Whis- per the E - = als Glow - ing 


===> 


LITTLE ANNIE’S GARDEN. 


E n y ELKANOR SMITH. 
grotto con u 3 
Seen 
en = 225 = 
= و‎ er 
n It. tle An - nie's gar - den Grew all sorta о - sies, 


2. Sweet peas and morn-ing glo- ries, A bed of vio - Die lue, 


re pinks and mig- non-ette, Andltn - -lips and ros -es. 
шаг - і - golds aud ax- ters In An - nie's gar - den grew. 


"There the bee.. went for hon -ey, And the humming birds too, w 
Aud ето а - mong hor flow er Ev - ery bright and pleasant day, 


LITTLE ANNIE'S GARDEN.—Concluded. 


LII Se a 


Am] sthege the pretty but - ter-flies And 7 -_ - dy - birds flew. 
Iu her own, pretty E - den, Little Au- nie went to play. 


F = a 
Sis i 
ll 


THE LITTLE PLANT. 
Karr L. Brows. W. W. GILCHRIST. 


Smoothly, and moderately slow. 
Jj N—M - <== -— Ii 
= = == . 


Bur - ried deep, so deep!“ 


SS Se ЕЕ сла 


= 
dear lit - tle Lay fast a - sleep. 
سل‎ 
= عت و‎ e, 
а у Wi 


TE == == 


War) wake! said the sun - shine, And ereep to the light; 


Goes En 
E | 


SE 
Laide world niist bo. 


== A 


THE WHEEL-WRIGHT. 


EMILY Huxtixeros MILLER. ELEANOR. SMITH. 


=== 


we go to the 
‘urn’d by the wheel-wright's 
this is the hub that 


1. March to - goth - er and ne 
2, This ін the an - gor, 


THE WHEEL-WRIGHT,—Concluded. 249 


= = 
Wheel Ferien, Sop. Wheel-wright! ahaw na tho w. 


3 yon 
handa so strong, Straight and stead- y the ап - ger p And 
holds them tight, This is the rim or i- rom aud wood, To 

c 


Mak: ing the wheel so round and trae, Tw ing fast and 
»mooth and tmo the hele И grows, Turn ing stead-y and 
fin = ish my wheel so nse - ful and good, Таги - np fast and 


> THE KNIGHTS AND THE GOOD CHILD. 


мих HUNTINGTON MILLER. 


ELEANOR SMITH. 


Who comes rid-ing so 


gallant SE chta with plumesso gay,- 


BE == 


do yon seek, good Knight, to 


“This is the child во = ee you see him hero!” 


ر = 


— ڪڪ — 


SE 


O child, be al- ways good and gay! 


= ج ت —— 


hen gal = Top, and gal- lop, and gal - lop з. 


E 
— 


THE KNIGHTS AND THE GOOD CHILD—Concluded. 
> 


THE KNIGHTS AND THH A, HILD. 


EMILY HuxTIXGTON MILLER. LE Sum, 
Allegretto marcato. 


gg 


а= 
W 2 + 

б لے لے‎ > T — => — 
Here come riding the knights во guy: A = ny good chil 2 dren 


here to-day 
— — 
-ez zm 


5 
2 2 - 
B — == Zeie 


THE KNIGHTS AND THE BAD CHILD.—Continued. 253 


5 — 


eber pr children land! 


— i Sm 
m Rn ne e — mern — = 
№ E SS = Ei == = Si 


2282 = E de ==> — EN 


all be sad To know thatmy ыш is Selk ish and bad. 


can - not ride to- 
— — 
=- = 
жады 
€ 


— 


THE KNIGHTS AND TH HER, а> 
^ EMILY HUNTINGTON MILLER. E ы 


1. Jin- gle, jingle, 
2. Nev - er dear, E ar 


; Нор! йо че 
g! Look, BR $00, 


2 


,]== و 
SE —‏ - == کے کک 
pou zi = =f e == e 2‏ 
Soo, the fila ora passing, SC О :.. stop! Now ту child ia‏ 
АП the Knights are smiling. Smil-ing at me. You shall stay with‏ 


= SE = 


Бы 


n» go a - rid. ing, 
Then my bonny sol - 


(er === 5 


һар - py, Gentle, goodand tre, — H 
ERU goodand trie, He 


ПП you oll -er grow, 


o- ver hill and dell, 


“rid - ing with yon. 
o ver hill aud dell, 


rib - ing shall ko. 


ea = > EE == اه ع‎ | 


But bring him eve + ning, Be-cause wo love him well. 
But you It come eve - ning. Be-canse we. lovo him well. 


THE KNIGHTS AND THE MOTHER. 


EMILY HUNTINGTON MILLER. ELEANOR SMITH. 
Allegretto cof. moto. an. = 


E ES eg 


1. Ta hear the bn - glo sonnd-inz, So тег - ry and so clear; 
2. Yon can- not have my dar - ling, So do not li er here, 


SS 
= 


GHTS AND THE MOTHER.—Continued. 


BZ 


The knights enme 


gaily rid - ing, They want thee, SCH feni 
wi 


Safe in шу heart ГИ Et him, He" із во "Soul 


Now hido m quick, my dar. - ling, And nes - tle close to me, 
Now do not tar- ry lon - get, Ий 


it swift-ly ride a- Way; 


Em 


For not ong dim. pled fln 
Peep out and smile, my lad - 


gal - lant knights shall sco. 
bid the knights good-day. 


- gle, jin - 


gle, jin - gl, O - ver hill ang dell, 


You 


Fee: 


bon = ny lad; Be-canxe T love him well. 


HIDE AND SEEK. 


HENWETTA R. Eu After Hans, by F. Е. BULLARD. 


Andante con 


26 کے‎ = 
e RCM = SS —— = 

= 4 — => f — تی‎ E 
Where are you, my Ва - byt You'veleft mo а - lone; Who'll 


tell me, who'll tell me Where Ba by is gone? ` Ten 


Ders 


e 


missed ler so Jong; Sum für far а - way. T] thank а + ny- 


258 HIDE AND SEEK.—Concluded. 


one Who will bring fen Why here in my arms my de: 


to stay. 
рч 


Hexumrra R. Eur, + D , 
Molto moderato, p dolce, Op. 30, No. 
E == aap Rs LL 
- a el: я = — 
te EE E — 7 — D | 
Guck co, спек - оо. The Cuek-oo calls you, dear, Cuck- 


Callback and he will hear; Cuck 00, спек - 


CUCKOO.—Concluded. 250 
mf тай, penseroso, ^ а tempo. x 


Seeger E 


The cuckoo is а lone.  Cuck.oo, eu He 
— ب‎ к E 
GE — — - 
= See Ег = 
— Sat! — 


a tempo, 
- 2 


 += =ч‏ کک 
mf poco = 3777 = er; ]‏ 


2 
Ab, now you've found hin ur. You will bath bo 


* 


= Se: Fi . 


mf poco accel. 


m Tempo I. 
Lé - y B 
7 | == El 
¿Map < py here, Cuek-oo, cuck - оо, cuck оо....... 
— tempo 1. 
gE FF 
SEE 
— 
s 


a HIDING GAME, ` 
АА: Brows, CARL, REINECKE. 
ndantino, р 
e tb m 
— — 


ppyaong and play; 


1, Here stand we all n- nüt, cd For 
up and you шау ваў, 


2 Our cir- cle now is broken, Look 
24 3 


+ HIDING САМЕ. —Concluded, 


No break is їп our cir - cle, We sing with voie - es 


What lit - tle childhasleft us, And hid-densafe a, 


EE => 
: OE 
E 


* 
he Moro stand we all u- nt, ed For hnp-py song nnd pl 
‚ you will tell ua right-ly, Wellclap you in our pli 
Cie Roc ee uf 
SEN D 
GUESSING THE SA d 
Kare I. Brows, (Swabian Popular Song.) * Cant, RKINKCKE, | 
Andante. 
et === = 
E = 
ре grazioso. 
ES — 
р 


== ر 


en 
„Pändfoldea child sings: 


„ The sour 1 am sing-ing, My friend must re- peat; 
All the children sing; 


2. Mush! chil-dren, and lis - ten, Till ont rings the song, 


GUESSING THE SINGER.—Concluded. 261 


he 


T т tell who EE: ^ voice clear and sweet. 


In guess-ing the singer. 


поб Be long, 


le ingi: 
eted sings. "n 


5 


< dn, ful «lo « ri, 


lo «rl, ful - lo «ra. 


THE CHURCH. 


Launa E. RICHARDS 
Tranquillo. 


| = - Ce 
1. Hark! the church-bell's pleas-ant копий; 
2. Lot your heart be pure and clean, 
3. God "who sends the mer - ry breeze, 
4. in the church so calm, wo still, 
5. Once he sent to dwell on earth, 


d 
and there, 
ild-ish heart 
ШИИ 


E CHURCH.—Continued. | 


Pete: 

gé کے‎ e 
SS — 
Ahere where ev - ту Sun-day morn Rings the sumgmons 
For al sweet aud love- ly things There you'll learn to 
Sends the might-y storms that rage Thro’ the up - per 
With a sol - ewm joy doth fill, That, too, is bis part. 
From the ‚hour that gave him birth, Pure and un - de - filed. 


— — = 
Ce ER 
EE 5 

Thro'the loft - y windows there, Rain-bow light Is streaming fair, | 
Learn of Godwho gives us all, Birds that ing and streams that fall, | 
Yet м lor ing kind is ho, Ev - ‘ry smallest laf you ado | 


He oho lov - Ing pa-rents gave, Sis - terswectand roth - Or brave, 
Try, like him, lit - tle child, To be gen - tle, kind and mild! 


From the doors wide open thrown Peals the or- 


Sun and moon in glorious light, ‘Trees and flow'rsin beau-ty bright. 


Knows liis caro and does his will, Owns his wisdom work -ing still. 
Gives the pow'r to love and bloss, Bringing joy and hap - pi ness, 
For tis thus your will you'llshow To the God who loves you so. 


| 
| 
| 
| 
3 X | 
| 
| 


THE CHURCH.—Concluded, 203 
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SSS SS SS SS 


Come where the voie -es tell 


^ 
e 


Cmo, says the sil - ver bell, 


WANDERING SONG. 


Kare L. BROWN. After an Old French лађу. 


Allegretto. mf Dolce. 


Mer-ri- ly our balx will atray; 
Lit- tle Ma-ry now willstray, 


1. First to one friend, then an - oth « er, 
1 the children love to stray; 


2. First to one friend, then an - oth - er, 
3. Round about our pret-ty play-room A 


epe 


On it goes a-mongtho children, Hap-py com. rade in "their play; 
She will vis - it with the children, Hap-py com-rade ih their 05 
Singing wel-come to thesunshine, Gold-en sunshine on its 


^ 
——— == -E = Se 
SE E | 
Wishing ono and then an-oth- er, Wishing | 


Wishing ono and then an-oth- er, Wishing a 


> pieas-ant day, 
à pleas-ant day, 
Wishing pictures, birds and flow-ers, Each and all 


а pleas-ant; day, 


„ Wishing 
Wishing al a 


Each and all 


all a pleasant day. 


pleas-ant day. 
pleas-ant day. 


THE VISIT. 205 
КАТЕ L. Brown. From “ Childrens’ Songs.“ 
Allegro Commodo. f ^ CARL REINECKK. , 


کے کے 


1. Pear lit tlet 
2. Dear lit - Шей 


==. 
ae 
We сото fo 
We're вог - ry 


come to vis - it 
e come and vis - it 


yis - it you 
but we must not 


you to-day, And give you pleas-ant greet - - ing; How 
ns some day, And give us friend - ly greot - - ing; Como 


(== == EZ = 


- 
are your gar- dens, pets and swings, Tour toys а 
our gar-dens, pets and swings, Our toys and all tho 


Seesen 
t Ї 


266 THE VISIT.—Concluded, 
Lë e riten. m п tempo. 
- X === А 
Pe == 2 
. dE == = | 


oth - er things? We wich that we could see them all, Tut 
oth - er things; Yes, you chall have them all you wish, And 


hort must be thia meet ing. К 
glad shall be that meet - ing. L3 


THE WANDERING SONG. 


Мора А, SMITH. . Frep, mn BULLA, 
Allegro non troppo. mf Op. 30, No, 7. 


1. We love to go a roam ing On sun-ny days of Spring, 
2. Wo love to go a- roam - ing WhenSummerdays have come, 
3. We love to go a-roam-ing On ha - zy Au-tumn days, 
4. We love to go a-roam-ing In frost-y Win- ter - timo, 


nn Zu 


B 
THE WANDERING SONG.—Continued. 267 
= е 
A e 
When first the buds be-gin to peep, And birds be- gin to sings 


Aud hear the whis-per of tte grass, The in-sects" slocp-y hum: 
Whon beeches wave their yel - low flags And scar-Jet ma- ples blaze; 
len all the i- ey streamsarestill, And mer-ry sleigh-bells chime: 


p | 
ANA mE === E == PES 
A HSA 
5 
The lamb-kins frol - ie in the fleld, The ba - by leaves un-foll. 
Tne ros - es bloom on ev -'ry side, Thewheatis grow ing high, 


The squirrels star- ing up his nuts, The corn is рай -ord in, 
The skat-ers skim a-eross the pond, The north-wind whistles free, 


E dim. D 
EE 

7 : I 

° 

And dan - de -li - ons from the grass Shineont likestars of gold. 

And lil- ies blos-som white and gold Whore qui-et wa = tera GI. 


And ro ву ap-ples,smooth and ripe, Fill up the farmer's bin. 
And in the si- lent for- est waits The darling Christmas Tree. 


K 


208 nE WANDERING SONG.—Concluded. 
REFRAIN, f ma dolce. 


Ber EE SS SB ا‎ 


We love io go a roam ing, a-roam- ing, аа ina. We 
We love to 80 a-roam-ing, u. roam - ing, a= roam, ing, Wo 


ng, а-го ing. We 
а wum ing, a-roam- ing, a ram: Шр Wo 


We love to go a- roam ing, а - roam 
We love to go 


- roam - ing On sun- ny days of Spring. 
- roam When Sumner days have come. 
love to go a томи - ing On be- zy Au-tumm days. 
love to go a-roam-ing In frost-y Win- ter time. 


=: 


„ RIPPLING, PURLING LITTLE RIVER. 


W. W. GILONRST. 


From " Quildren!s Songs, and Hew to Sing them,’ With permission of W. L. Temlins. 


RIPPLING, PURLING LITTLE RIVER.—Continued. , 269 


E 1 
= SCH — - e wo 

—— f == ت‎ E E ج‎ ] 

"Mee ing hast - ‘ning on! See the spark-ling, 


- ver rip- ples, As they van-ish, оше by one; 


= == EI 


Sud - Ka 


Down the hill - sido, 


ЕЕЕ ЕЕ ce: = 


mur - m’ring low. +- Wa tring flow ers, 


p Е > 
D 
. PURLING LITTLE RIVER.—Concluded. 


turn ing mill-wheels, Giv + ing joy ` wher-e'er ` you go. 


E EE 
Wa-tring flow - er», 


Giv -ing joy wher-e'er you 


к! 
A H 


d INDEX OF FIRST LINES. 


; All about, all about Baby's feet are flying. 
E All gone! The supper's gone! , . , 
Busy isthe Carpenter 
Busy ls the Carpenter 
Butterflies, butterflies . . . + > 
Come, children, with me to the garden away! 
Come, Sch light, and shine onus. " 
Come, my Baby, you shall make „, . 
Cover the eyes all close and tight. ., . 
' Creeping, slowly creeping . > . . 
Cuckoo, cuckoo. Ea А 
Dear little friends across the way , é 
Down goes Baby, Mother's pet b P 
First to one friend, then another 
Five little children. 
Five little maidens all in a row . t 
Fly, little bird, in the golden sun . ч a 
strom the willow branches slender, . . . , 
Galloping fast and galloping free, . . . + 
Hark! the church-bell’s pleasant sound 8 
Here come riding the knights so gay 
Here stand we all united . . 
Here's a pretty cradle nest 
Here's EE and Grandmamma 
Hey, the Rabbit! Ho, the Rabbit! 
How beautiful! how joyous + 
I hear the bugle sounding « 
I lived first in a little house . 
In a hedge just where "tis best 
| In little Annie's garden, — . 
| In the heart of a seed. +. 
І saw you toss the kites on high 
Jingle, jingle, jingle . . v 
“ Lady Moon, Lady Moon, sailing so high“. 
Litfle star that shines so bright . . d 
March together and never zm А 4 К. 
stream . 


B 


Merry and swift n the cryst: 
Muy little fishes . » 


d 


271 


Now sleep, my Thumbkin, so elumsy and strong 
A ‘ep. these friends so dear x 


Now see 
Now the stars begin to peep . . 
O birdie, Flames on the wall 
Oh, call the pigeons, baby dear 
Oh, see the gate! It opens wide 


Oh, why does the Chareoal Burner stay 


O look at the moon Si Nr. 
One piece this way and one P piena that 
O pretty bird, O shining bi . 

O see my pigeon-house, so high! . > 
Over blue eyes, gray or brown. 
Peek-a-boo, peek-a-boo light. . 
Peter, Peter, quickly go 
“Plane, plane, plane; . > 
Pretty garden-gate, we pray you 
Rippling, purling little river, 
Rippling, sparkling in the sun 
See the trees all in a row -. , 
Shall we show you how the Farmer 
Smell the flow’r, my child, and see 
Swing! swong! this is the way 
The brook is flowing merrily. 
‘The busy mill, the busy will . 
The song I am singing 
The stars are tiny daisies high . 
The Thumbisome. . 5 . 
The weathe ле is perch’d on high 
The windmill’s fans around they go 
This is little Tommy Thumb. 
This is the loving Mother 
This is the loving Mother ٤ 


INDEX OF FIRST LINES. 


This way, that way, turns the weather vane. 


Thumbs and fingers say, 
Tick-tack ! tiok-taek 1" . 
Tiny fingers in a row. 
Twinkle, twinkle, little star ` 

4 Under the glowing sun ` 
v and down and in and out. 


eayp the little basket, fill it up with posies 


Wo lòve to go a-roaming =. % 
What does little birdie say... 
When little Birdie bye-bye goes. 
Where are you. my Baby? . . 
Where the wild rose spreads its bowers 


; “Good morning” . 


e 
> 


ا 


